TOOLS

I:I! Gebrauchsanwei

sung) . .

Elektfonisches Priifge-
rat

BestimmungsgemaéRer

Gebrauch

Das Gerét ist bestimmt

* zum Testen von Wechsel-

spannungen (70 bis 250 V ~)

zum Testen von Gleichspan-

nung (bis 250 V =)

zur Polaritatsprifung (3 bis

36V=)

.

zur Durchgangspriifung (0 bis
100 MQ)

Fir gewerblichen oder industriel-
len Einsatz ist das Gerét nicht
geeignet.

Jede andere Verwendung ist
bestimmungswidrig. Durch
bestimmungswidrige Verwen-
dung, Veranderungen am Gerat
oder durch den Gebrauch von
Teilen, die nicht vom Hersteller
gepruft und freigegeben sind,
koénnen unvorhersehbare Scha-
den entstehen!

Zu lhrer Sicherheit

« Fir einen sicheren Umgang
mit diesem Gerat muss der
Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der
ersten Benutzung gelesen
und verstanden haben.
Beachten Sie alle Sicher-
heitshinweise! Wenn Sie die
Sicherheitshinweise missach-
ten, gefahrden Sie sich und
andere.
Bewahren Sie alle
Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fur die
Zukunft auf.
Wenn Sie das Gerat verkau-
fen oder weitergeben, handi-
gen Sie unbedingt auch diese
Gebrauchsanweisung aus.
Halten Sie Kinder vom Gerat
fern! Bewahren Sie das Gerét
sicher vor Kindern und unbe-
fugten Personen auf.
Immer mit Umsicht und nur in
guter Verfassung arbeiten:
Midigkeit, Krankheit, Alko-
holgenuss, Medikamenten-
und Drogeneinfluss sind
unverantwortlich, da Sie das
Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.
Das Gerét darf nur benutzt
werden, wenn es einwandfrei
in Ordnung ist. Fiihren Sie vor
jedem Einsatz einen Funkti-
onstest durch.
Uberschreiten Sie niemals die
maximalen Eingangsgrofien.
Das Geréat darf nur in Strom-
kreisen eingesetzt werden,
die mit max. 16 Aabgesichert
sind.
« Eine einwandfreie Anzeige ist
nur bei Temperaturen von
=10 bis +50 °C und bei Fre-
quenzen von 50 bis 500 Hz
sichergestellt.
Vorsicht bei Spannungen gro-
Rer24 V ~bzw. 36 V =.
Bereits bei diesen Spannun-
gen kénnen Sie bei Beriih-
rung einen lebensgefahrli-
chen elektrischen Schlag
erleiden.
Das Gerét darf nicht als
Schraubendreher verwendet
werden.
Das Gerét ist fir den
Gebrauch im Innenbereich
bestimmt.
Nur vom Hersteller zugelas-
sene Batterien benutzen.
Brandgefahr! Batterien nie-
mals aufladen.
Batterien bei Nichtbenutzung
von Metallgegenstanden fern-
halten, die einen Kurzschluss
verursachen konnten. Es
besteht die Gefahr von Verlet-
zungen und Brandgefahr.
Bei falscher Benutzung kann
Flussigkeit aus der Batterie
austreten. BatterieflUssigkeit
kann zu Hautreizungen und
Verbrennungen flihren. Kon-
takt unbedingt vermeiden! Bei
zufalligem Kontakt griindlich
mit Wasser abspllen. Bei
Augenkontakt zusatzlich
umgehend arztliche Hilfe in
Anspruch nehmen.
Gerat oder Batterien niemals
Feuchtigkeit, Regen, Sand
oder grofRer Warme (z. B.
Ablage auf Heizungsanlagen
oder direkte Sonneneinstrah-
lung) aussetzen.
Die folgende Warnung
bezieht sich auf die beinhal-
tete Knopfzelle:

@ WARNUNG! VON KIN-

DERN FERNHALTEN!
Verschlucken kann zu
Veratzung und Tod fiih-
ren. Schwere Schadigung
mdglich schon zwei Stun-
den nach dem Verschlu-
cken. Sofort arztliche Hilfe
suchen.

Batterien einsetzen
Clip (4) anheben und abziehen.
Zwei Batterien (3) einlegen (Typ
LR44 oder baugleich). Auf rich-
tige Polaritat achten. Clip (4) auf-
schieben bis er horbar einrastet.
Funktionstest
— Schiebeschalter (7) auf Posi-
tion [O] stellen.
— Prifspitze (1) und Metallkon-
takt (2) bertihren.
Leuchtet die rote LED (6), ist das
Gerét betriebsbereit.
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Leuchtet die rote LED (6) nicht,
darf das Gerat nicht verwendet
werden. Erneuern Sie ggf. die
Batterien.

Wechselspannungstest

mit Beriihrung (70 bis 250 V ~)
Bei diesem Test nicht den Metall-
kontakt (2) beriihren.

— Schiebeschalter (7) auf Posi-
tion [O] stellen.

— Zu prifenden Leiter mit Prif-
spitze (1) beriihren.

Leuchtet die rote LED (6), ist auf
dem Leiter Spannung vorhanden
(Phase). Leuchtet die LED nicht,
handelt es sich um den Nullleiter
oder den Erdungsleiter.

ohne Beriihrung (70 bis

250V ~)

Lebensgefahr durch elektrischen
Schlag! Bei diesem Test darf die
Prifspitze (1) den zu priifenden
Leiter nicht berlihren!

— Schiebeschalter (7) auf Posi-
tion [L] (niedrige Spannung)
bzw. [H] (hohe Spannung)
stellen.

— Priifspitze (1) am zu prifen-
den Leiter, Kabel oder Geréat
entlangfiihren.

Leuchtet die griine LED (5) und
ein Piepen ertont, ist Spannung
vorhanden (Kabel eingesteckt,
Gerat eingeschaltet).

Zur Erhdhung der Empfindlichkeit
kann der Metallkontakt (2)
berihrt werden.

Gleichspannungstest (bis zu
250V =)

Bei diesem Test muss der Metall-
kontakt (2) beriihrt werden.
— Schiebeschalter (7) auf Posi-
tion [O] stellen.
— Zu prifenden Leiter mit Prif-
spitze (1) berlihren.
Leuchtet die rote LED (6), ist auf
dem Leiter Spannung vorhanden.

Polaritatsprifung bei
Gleichspannungen (3 bis
36V=)

Lebensgefahr durch elektrischen
Schlag! Sicherstellen, dass am
zu messenden Gerét keine
Gleichspannung groRer 36 V =
oder Wechselspannung anliegt.

— Schiebeschalter (7) auf Posi-
tion [O] stellen.

— Mit einer Hand Metallkon-
takt (2), mitder anderen Hand
einen Pol der zu prifenden
Gleichspannungsquelle
beriihren.

— Mit Priifspitze (1) den ande-
ren Pol der zu priifenden
Gleichspannungsquelle
beriihren.

Leuchtet die rote LED (6), dann
berlihrt die Prifspitze (1) den
Plus-Pol, leuchtet die LED nicht,
dann beriihrt die Priifspitze den
Minuspol der zu priifenden
Gleichspannungsquelle.
Durchgangspriifung
Lebensgefahr durch elektrischen
Schlag! Das zu prifende Objekt
muss unbedingt spannungsfrei
sein.

— Mit Schiebeschalter (7)
Messempfindlichkeit einstel-
len:

« [O] = 0 bis 5 MQ

« [L] = 0 bis 50 MQ

* [H] =0 bis 100 MQ

— Mit einer Hand Metallkon-
takt (2), mitder anderen Hand
einen Kontakt des zu priifen-
den Bauteils (z. B. Gliih-
lampe) beriihren.

— Mit Priifspitze (1) den ande-
ren Kontakt des zu priifenden
Bauteils beriihren.

Leuchtet die rote LED (6) bzw.
leuchtet die griine LED (5) und
ein Piepen ertont, ist Durchgang
vorhanden, d.h. die Gliihlampe
ist in Ordnung.

Entsorgung

Gerit entsorgen

Das Symbol der durch-
gestrichenen Miilltonne E
bedeutet: Batterien und

Akkus, Elektro- und Elek- — m—
tronikgeréate durfen nicht

in den Hausmlill. Sie kdnnen
umwelt- und gesundheitsschadi-
gende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet,
Elektro-Altgerate, Geréatealtbatte-
rien und Akkus getrennt vom
Hausmiill Uber eine offizielle
Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverar-
beitung zu gewahrleisten. Die
Riickgabe kann gemaR gesetzli-
cher Regelung kostenfrei z. B.
Uber einen kommunalen Entsor-
gungsbetrieb oder Uber einen
Handler erfolgen.

Batterien, Akkus und

Lampen, die nicht fest in E
Elektro-Altgeraten ver-

baut sind und zersto-

rungsfrei entnommen werden
kénnen, missen vor der Entsor-
gung entnommen und getrennt
entsorgt werden. Lithiumbatte-
rien und Akkupacks aller Sys-
teme sind nur im entladenen
Zustand bei den Riicknahmestel-
len abzugeben. Die Batterien
sind immer durch abkleben der
Pole vor Kurzschliissen zu
sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fiir die
Léschung personenbezogener
Daten auf den zu entsorgenden
Altgeraten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht  (xy
aus Karton und entspre- %
chend gekennzeichne-
ten Kunststoffen, die
wiederverwertet werden kénnen.
— Fihren Sie diese Materialien
der Wiederverwertung zu.
Technische Daten
Spannungsver-  2x 1,5V,
sorgung: LR44
Gewicht (mit Bat- ca. 30 g
terien):
Abmessungen:  ca.
145 x 19,5 x
17 mm

Ii. Manuale _di

istruzioni

Tester elettronico
Uso consentito
L’apparecchio & per
testare tensioni di corrente
alternata (da 70 a 250 V ~)
testare tensione continua
(finoa 250 V =)
controllare la polarita (da 3 a
36V =)

prova di continuita (da 0 a
100 MQ)

L’apparecchio non & adatto per
utilizzo commerciale o indu-
striale.
Qualsiasi altro utilizzo & vietato.
Attraverso un utilizzo inadeguato,
modifiche all’apparecchio o uti-
lizzo di parti non testate e autoriz-
zate dal fabbricante possono ori-
ginarsi danni imprevedibili!
Per la Sua sicurezza

* Per un lavoro sicuro con que-
sto apparecchio l'utente deve
leggere e comprendere que-
sto manuale prima del primo
utilizzo.
Osservare tutte le indicazioni
di sicurezza! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicu-
rezza si mette in pericolo se
stessi e gli altri.
Conservi tutti i manuali di
istruzioni e le indicazioni di
sicurezza per il futuro.
Se vende o cede I'apparec-
chio, consegniassolutamente
anche questo manuale.
Tenga lontani i bambini
dall’apparecchio. Conservare
I'apparecchio fuori dalla por-
tata di bambini e persone non
autorizzate.
 Lavorare sempre con
coscienza e solo in buone
condizioni: stanchezza,
malattia, consumo di alcol,
influsso di medicine e droghe
sono inaffidabili, perché non
si puo piu utilizzare I'apparec-
chio in maniera sicura.
L’apparecchio puo essere uti-
lizzato solo se non presenta
problemi. Prima di ogni uti-
lizzo, svolga un test di funzio-
namento.
* Non superi mai le massime
grandezze di ingresso.
L’apparecchio puo essere uti-
lizzato solo in circuiti assicu-
rati con max. 16 A.
* Una visualizzazione senza
problemi € assicurata solo
con temperature da —10 a
+50 C e frequenze da 50 a
500 Hz.
Attenzione in caso di tensioni
superioria24 V~036 V =.
Gia con queste tensioni, in
caso di contatto, Lei pud
essere colpito da una perico-
losa scossa elettrica.
L’apparecchio non deve
essere utilizzato come cac-
ciavite.
L’apparecchio non & per uso
all'aperto.
Utilizzare solo batterie auto-
rizzate dal fabbricante.
Pericolo d’'incendio! Mai rica-
ricare le batterie.
Tenere le batterie lontane da
oggetti metallici in caso dinon
utilizzo, altrimenti potrebbe
verificarsi un corto-circuito.
Sussiste il pericolo di feri-
menti ed incendio.
In caso di utilizzo erroneo puo
fuoriuscire del liquido dalla
batteria. Il liquido delle batte-
rie pud causare infiammazioni
della pelle e ustioni. Evitare
assolutamente il contatto! In
caso di contatto accidentale,
sciacquare a fondo con
acqua. In caso di contatto con
gli occhi rivolgersi subito a un
medico.
* Non esporre mai I'apparec-
chio o le batterie ad umidita,
pioggia, sabbia o forte calore
(ad es. posizionamento su
impianti di riscaldamento o
irraggiamento solare diretto).
La seguente avvertenza si
riferisce alla batteria a bot-
tone inclusa:

ATTENZIONE! TENERE

@ LONTANO DAI BAMBINI!
L’ingestione puo causare
corrosione e morte. Sono
possibili gravi danni gia
due ore dopo I'ingestione.
Rivolgersi subito a un me-
dico.

.

.

.

.

.

Introdurre le batterie
Sollevare la pinza (4) ed estrarla.
Introdurre due batterie (3) (tipo
LR44 o simile). Fare in modo che
vi sia la giusta polarita! Spingere
la pinza (4) fino a che non si
sente un click.

Test di funzionamento
— Mettere l'interruttore scorre-
vole (7) in posizione [O].
— Toccare la punta di prova (1)
e il contatto metallico (2).
Se si illumina il LED rosso (6),
I'apparecchio & pronto per I'uti-
lizzo.
Se non si accende il LED
rosso (6), 'apparecchio non pud
essere utilizzato. Sostituisca
eventualmente le batterie.

Verificain c.a.

con contatto (da70a 250V ~)
Durante questo test non toccare il
contatto metallico (2).

— Mettere l'interruttore scorre-
vole (7) in posizione [O].

— Toccare il conduttore da
testare con la punta di
prova (1).

Sesiilluminail LED rosso (6), sul
conduttore & presente tensione
(fase). Se il LED non si accende,
si tratta del neutro o del condut-
tore di terra.

senza contatto (da 70 a

250V ~)

Pericolo di vita per scossa elet-
trica! Con questo test la punta di
prova (1) non deve toccare il con-
duttore da testare!

— Posizionare l'interruttore
scorrevole (7) su [L] (bassa
tensione) o [H] (alta ten-
sione).

— Condurre la puntadi prova (1)
lungo il conduttore, il cavo o
I'apparecchio da testare.

Sesiillumina il LED verde (5) e si
sente un bip, c'e tensione (cavo
introdotto, apparecchio acceso).
Per aumentare la sensibilita &
possibile toccare il contatto
metallico (2).

Verifica in c.c. (fino a 250 V =)
Durante questo test si deve toc-
care il contatto metallico (2).
— Mettere l'interruttore scorre-
vole (7) in posizione [O].
— Toccare il conduttore da
testare con la punta di
prova (1).
Sesiilluminail LED rosso (6), sul
conduttore & presente tensione.

Per controllare la polarita con
corrente alternata (da 3 a
3

Pericolo di vita per scossa elet-
trica! Assicurarsi che sull'appa-
recchio da misurare non sia pre-

sente corrente continua supe-
riore a 36 V = o corrente
alternata.

— Mettere l'interruttore scorre-
vole (7) in posizione [O].

— Con una mano toccare il con-
tatto metallico (2), con l'altra,
il polo della fonte di corrente
continua da testare.

— Con la punta di prova (1) toc-
care l'altro polo della fonte di
corrente continua da testare.

Se il LED rosso (6) si illumina, la
punta di prova (1) tocca il polo
positivo, se il LED non si
accende, la punta di prova tocca
il polo negativo della fonte di cor-
rente continua da testare.

Test di continuita

Pericolo di vita per scossa elet-
trical L'oggetto da controllare
deve assolutamente essere fuori
tensione.

— Con l'interruttore scorre-
vole (7) regolare la sensibilita
di misura:

* [O]=da0a5MQ

* [L]=da 0a50 MQ

* [H]=da0a 100 MQ

— Con una mano toccare il con-
tatto metallico (2), con l'altra,
un contatto del componente
da testare (es. lampada a
incandescenza).

— Con la punta di prova (1) toc-
care l'altro contatto del com-
ponente da testare.

Se il LED rosso (6) siillumina, ol
LED verde (5) si illumina e si
sente un bip, € presente continu-
ita, cioe la lampada a incande-
scenza non presenta problemi.
Smaltimento

Smaltire I'apparecchio

Il simbolo del bidone

della spazzatura barrato E
vuol dire che: batterie e
accumulatori, apparec- —
chiature elettriche ed

elettroniche non vanno smaltiti
nei rifiuti domestici. Questi
potrebbero contenere sostanze
dannose per 'ambiente e la
salute.

| consumatori hanno I'obbligo di
differenziare le apparecchiature
elettroniche, le batterie vecchie
delle apparecchiature e gli accu-
mulatori dai rifiuti domestici e di
smaltirle presso il centro di rac-
colta ufficiale per garantire un riu-
tilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restitu-
zione puo essere effettuata gratu-
itamente, ad esempio attraverso
un‘azienda di smaltimento dei
rifiuti urbani o tramite un rivendi-
tore.

Batterie, accumulatori e

lampade non integrati in ﬁ
modo fisso nelle appa-
recchiature elettriche da

smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separata-
mente. Le batterie al litio e gli
accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai
punti di raccolta. Le batterie
vanno sempre assicurate da pos-
sibili cortocircuiti applicando del
nastro adesivo sui poli.

L'utente finale & responsabile
della cancellazione dei dati per-
sonali dalle apparecchiature da
smaltire.

Smaltire 'imballo
L'imballaggio & compo-

sto da cartone e partico- gé
lari in plastica adeguata-

mente contrassegnati

per essere riciclati.

— Portare questi materiali alla
rivalutazione.

Dati tecnici
Tensione di ali- 2x 1,5V,
mentazione: LR44

Peso (con batte- ca.30g
rie):
Dimensioni: ca.
145 x 19,5 x
17 mm

Manuel
d’utilisation
Controleur électro-
nique
Utilisation conforme
L’appareil est destiné
* atester des tensions en cou-
rant alternatif (70 a 250 V ~)
* atester des tensions en cou-
rant continu (jusqu’a 250 V =)
« a effectuer des tests de pola-
rité (3a36V =)
« a effectuer un test de conti-
nuité (0 a 100 MQ)
Cet appareil n'est pas prévu pour
une utilisation professionnelle ou
industrielle.
Toute autre utilisation n'est pas
conforme a la destination pre-
miére de cet appareil. Toute utili-
sation non conforme a la destina-
tion de I'appareil, toute modifica-
tion de sa structure et toute
utilisation de piéces non homo-
loguées et autorisées par le fabri-
cant peuvent entrainer des dom-
mages imprévisibles !
Pour votre sécurité
Pour garantir une utilisation
sire de cet appareil, I'utilisa-
teur doit avoir lu et compris le
présent mode d’'emploi avant
la premiére mise en service
de l'appareil.?
Veuillez observer toutes les
consignes de sécurité ! La
non-observation des
consignes de sécurité vous
met en danger, vous et votre
entourage.
Conservez soigneusement le
mode d’emploi et les
consignes de sécurité pour
les consulter en cas de
besoin.
Si vous vendez ou donner
I'appareil a un tiers, remettez-
lui toujours le manuel d'utili-
sation correspondant.
Ne laissez pas les enfants
s'approcher de I'appareil ! Ne
laissez pas I'appareil a proxi-
mité d’enfants ou de per-
sonnes non autorisées a s’en
servir.
Effectuez toujours votre tra-
vail avec vigilance et unique-
ment lorsque vous vous sen-
tez en forme : Il est irrespon-
sable d'utiliser cet appareil en
cas de fatigue, de maladie, de
consommation d’alcool, sous
influence de médicaments et/
ou de drogues, car il vous est
impossible de contréler son
bon fonctionnement.
Cet appareil ne doit étre uti-
lisé que lorsqu’il se trouve en
parfait état de fonctionne-

ment. Effectuez un test de
fonctionnement avant toute
utilisation de I'appareil.

Ne dépassez jamais les
valeurs limites maximales.
L’appareil ne doit étre utilisé
que sur des circuits protégés
par de fusibles de 16 A maxi-
mum.

Un affichage irréprochable
n’est garanti qu'a des tempé-
ratures de -10 a +50°C et a
des fréquences de 50 a 500
Hz.

Attention aux tensions supé-
rieuresa 24 vV~ou36V =
Tout contact avec de telles
tensions peut provoquer un
choc électrique susceptible
de mettre votre vie en danger.
L’appareil ne doit pas étre uti-
lisé comme tournevis !
L’appareil est prévu pour une
utilisation intérieure.
N'utilisez que les piles autori-
sées par le fabricant.

Risque d’incendie ! Ne jamais
recharger les piles.

* En cas de non utilisation,
maintenez les piles loin de
tout objet en métal suscep-
tible de les mettre en court-
circuit. Risque de blessure et
d'incendie.

Du liquide peut s'échapperde
la pile en cas de mauvaise uti-
lisation. Le liquide s’échap-
pant de la pile peut occasion-
ner irritations de la peau et
brilures. Evitez tout contact
avec ce liquide ! Lors de tout
contact occasionnel, rincez
abondamment avec de I'eau.
Lors d’'un contact avec les
yeux, consultez un médecin
sans tarder.

Ne jamais exposer I'appareil
et ses piles a 'humidité, ala
pluie, au sable ou a la forte
chaleur (en le déposant sur
une installation de chauffage
ou a un ensoleillement direct).
L’avertissement suivant
concerne la pile bouton pré-
sente dans 'appareil :

@ AVERTISSEMENT ! TE-

NIR A L’ECART DES EN-
FANTS ! Une ingestion
peut causer des brilures
et entrainer la mort. Des
lésions graves peuvent
apparaitre deux heures
seulement aprés l'inges-
tion. Appeler immédiate-
ment un médecin.

Mise en place de la pile
Soulever le clip (4) et le retirer.
Insérer deux piles (3) (Type LR44
ou similaire). Respecter les pola-
rités ! Replacer le clip (4) jusqu'a
ce que vous perceviez le bruit de
son encliquétement.

Test de fonctionnement

— Placer linterrupteur a pous-
soir (7) en position [O].

— Toucher les pointes de
test (1) et le contact métal-
lique (2).

Si la diode DEL rouge (6)
s'allume, I'appareil est prét a
'emploi.

Ne pas utiliser I'appareil si la
diode DEL rouge (6) ne s'allume
pas. Le cas échéant, remplacez
les piles.

Test de tension alternative
avec contact (70 a 250 V ~)

Ne pas toucher le contact métal-
lique (2) durant ce test ?

— Placer l'interrupteur a pous-
sair (7) en position [O].

— Toucher le conducteur a tes-
ter avec la pointe du tes-
teur (1).

Si la diode DEL rouge (6)
s'allume, le conducteur est sous
tension (phase). Si la diode DEL
ne s’allume pas il s’agit d'un
conducteur neutre ou d’un
conducteur de terre.

sans contact (70 a 250 V ~)
Risque d’électrocution ! Danger
de mort ! Durant ce test, la pointe
du testeur (1) ne doit pas entrer
en contact avec le conducteur a
tester !

— Placer l'interrupteur a pous-
soir en position [L] (basse
tension ou [H] haute tension.

— Passer la pointe du tes-
teur (1) le long du conducteur,
du cable ou de 'appareil a
tester.

Si la diode DEL verte (5) s’allume
et si vous entendez un bip, le
conducteur est sous tension
(cable branché, appareil allumé).
Pour augmenter la sensibilité,
vous pouvez effleurer le contact
métallique (2).

Test de tension continue
(jusqu’a 250 V =)

Vous pouvez toucher le contact
métallique (2) durant ce test.

— Placer l'interrupteur a pous-
soir (7) en position [O].

— Toucher le conducteur a tes-
ter avec la pointe du tes-
teur (1).

Si la diode DEL rouge (6)
s'allume, le conducteur est sous
tension.

Test de polarité sur des
tensions continues (3 a36 V

Risque d’électrocution ! Danger
de mort ! S’assurer que 'appareil
a mesurer ne comporte pas de
tensions continues supérieures a
36 V = ou de tensions alterna-
tives.

— Placer l'interrupteur a pous-
soir (7) en position [O].

— Avec une main, effleurer le
contact métallique (2) avec
I'autre main toucher la source
de courant continu & tester.

— Avec la pointe du testeur (1)
toucher I'autre polarité de la
source de courant continu a
tester.

Si la diode DEL rouge (6)
s'allume, la pointe du testeur (1)
est en contact avec le péle plus.
Si la diode DEL ne s’allume pas,
la pointe du testeur est en contact
avec le pble moins de la source
de courant continu & tester.
Test de continuité

Risque d’électrocution ! Danger
de mort ! L'objet a tester doit
absolument étre hors tension.

— Régler la sensibilité de
mesure a l'aide de I'interrup-
teur coulissant (7).

* [O]=0a5MQ

e [L]=04a50 MQ

* [H]=04a 100 MQ

— Avec une main, effleurer le
contact métallique (2) avec
l'autre main toucher I'un de

contacts du composant a tes-
ter (p. ex. lampe a incandes-
cence).

— Avec la pointe du testeur (1)
toucher l'autre contact du
composant a tester.

Si la diode DEL rouge (6)
s’allume et si vous entendez un
bip, la continuité existe, c.-a-d. la
lampe a incandescence fonc-
tionne.

Mise au rebut
Mise au rebut de I’appareil
Le symbole de la pou-
belle barrée signifie : Les E
batteries et les accus, les
appareils électriques et _—
électroniques ne doivent
pas étre jetées avec les ordures
ménageres car ils pourraient
contenir des substances nocives
pour I'environnement et la santé.
Les consommateurs sont tenus
d’éliminer appareils électriques
usageés, les batteries et accus
usagés d'appareils électriques
séparément en les remettant a un
point de collecte officiel afin de
garantir un traitement adéquat.
Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre
retournés gratuitement, p. ex.
auprés du service d’élimination
communal ou du revendeur.
Les batteries, les accus
et les lampes qui ne sont E
pas intégrés dans les
appareils électriques
usagés doivent étre retirés et éli-
minés séparément avant I'élimi-
nation. Les batteries au lithium et
les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux
points de collecte uniquement en
état déchargé. Les batteries
doivent toujours étre protégées
contre les courts-circuits en col-
lant les poles.
Chaque utilisateur final est res-
ponsable pour la suppression
des données personnelles qui se
trouvent sur les appareils usagés
& éliminer.
Mise au rebut de
I’emballage
L’'emballage se com-
pose de carton et de ‘(%
matiérgs plastique§
marquées en consé-
quence qui peuvent étre recy-
clés.
— Eliminez ces matériaux en les
conduisant au recyclage.
Spécifications techniques
Tension d’alimen- 2x 1,5V,
tation : LR44
Poids (avec piles) 30 g env.
Dimensions : env.
145 x 19,5 x
17 mm

Operating
instructions
Electronic test appli-
ance
Intended use
The appliance is intended for
the testing of AC voltages (70
to 250 V ~)
the testing of DC voltages (up
to 250 V =)
the testing of polarity (3 to
36V=)

the testing of continuity (0 to
100 MQ)

The appliance is not suitable for
commercial or industrial use.
Any other use is considered
improper. Unpredictable damage
can occur as a result of improper
use, modifications to the appli-
ance or due to the use of parts
which have not been tested and
approved by the manufacturer!

For your safety
« To operate this appliance
safely, the user must have
read and understood these
instructions for use before
using the appliance for the
first time.
Observe all safety instruc-
tions! Failure to do so may
cause harm to you and oth-
ers.
Retain all instructions for use,
and safety instructions for the
future.
If you sell or pass the appli-
ance on, you must also hand
over these operating instruc-
tions.
Keep children away from the
appliance! Keep the appli-
ance out of the way of chil-
dren and other unauthorised
persons.
Always work with care, and
stay alert: Do not operate the
appliance when you are tired,
ill, or under the influence of
alcohol, drugs or medication,
as you will no longer be able
to operate the appliance
safely.
The appliance may not be
used unless it is undamaged
and functions properly. Carry
out a function test before
each use.
* Never exceed the maximum
input values.
The appliance may be used
only with circuits which are
protected to 16 A maximum.
Afully correct display is
assured only at temperatures
between —10 °C to +50 °C
and between frequencies
from 50 to 500 Hz.
Take care at voltages greater
than 24 VAC and 36 V DC.
Even at these voltages you
may suffer from a lethal elec-
tric shock if you make contact.
The appliance must never be
used as a screwdriver.
The appliance is intended for
internal use.
Use only batteries authorised
by the manufacturer.
Danger of fire! Never charge
the batteries.
When batteries are not in use,
keep them away from metal
objects which could cause a
short circuit. Otherwise, there
is a risk of injuries and fire.
If incorrectly used, liquid may
escape from the battery. The
liquid which escapes from the
battery can cause skin irrita-
tion and burns. Avoid contact
under all circumstances! If
contact occurs, thoroughly
rinse with water. If contact
with eyes occurs, seek imme-
diate medical attention.
* Never expose the appliance
or batteries to moisture, rain,
sand, or excessive heat (e.g.

by placing on heating appli-
ances or exposing to direct
sunshine).
« The following warning relates
to the button cell included:
WARNING! KEEP AWAY
@ FROM CHILDREN! May
cause burns and death if
swallowed. Severe inju-
ries possible as early as
two hours after swallow-
ing. Seek medical help
immediately.

Inserting the batteries

Lift and pull out clip (4). Insert two
batteries (3) (type LR44 or struc-
turally identical). Ensure the cor-
rect polarity. Push clip (4) in until
it audibly engages.

Function test

— Set sliding switch (7) to posi-
tion [O].

— Touch the test probe (1) and
the metal contact (2).

If the red LED (6) illuminates, the
appliance is ready for use.

If the red LED (6) does not illumi-
nate, the appliance must not be
used. Replace the batteries if
necessary.

AC voltage test

with contact (70 to 250 V AC)
For this test, do not touch the
metal contact (2).

— Set sliding switch (7) to posi-
tion [O].

— Touch the conductor to be
tested with the test probe (1).

If the red LED (6) illuminates,
there is a voltage across the con-
ductor (live lead). If the red LED
does not illuminate, then it is the
neutral or the earth lead.
without contact (70 to

250 VAC

Risk of fatal injury due to electric
shock! For this test, the test
probe (1) must not make contact
with the conductor being tested!

— Push the sliding switch (7) to
position [L] (low voltage)
or [H] (high voltage).

— Move the test probe (1) along
the conductor, cable, or appli-
ance being tested.

If the green LED (5) illuminates
and a beep is heard, voltage is
present (cable is plugged in,
appliance is switched on).

To increase sensitivity, touch the
metal contact (2).

DC voltage test (up to 250 V
DC)

For this test, you must touch the
metal contact (2).
— Set sliding switch (7) to posi-
tion [O].
— Touch the conductor to be
tested with the test probe (1).
If the red LED (6) illuminates,
there is a voltage across the con-
ductor (live lead).

Testing of polarity for DC
voltages (3 to 36 V DC)

Risk of fatal injury due to electric
shock! Ensure that there isno DC
voltage greater than 36 V or any
AC voltage at all applied to the
appliance being tested.

— Set sliding switch (7) to posi-
tion [O].

— Make metal contact (2) with
one hand, and with the other
hand touch a terminal of the
DC voltage source being
tested.

— Use test probe (1) to touch
the other terminal of the DC
voltage source being tested.

If the red LED (6) illuminates,
then the test probe (1) is in con-
tact with the positive terminal; if
the LED does not illuminate, then
the test probe is in contact with
the negative terminal of the DC
voltage source being tested.

Continuity testing

Risk of fatal injury due to electric
shock! Itis essential that the
object being tested is free of volt-
age.

— Adjust the measurement sen-
sitivity using sliding
switch (7).

* [0]=0to5MQ

e [L] =0to 50 MQ

« [H] =0to 100 MQ

— Make metal contact (2) with
one hand, and with the other
hand touch a terminal of the
component (e.g. light bulb)
being tested.

— Use test probe (1) to touch
the other contact of the com-
ponent being tested.

Ifthe red LED (6) illuminates, or if
the green LED (5)illuminates and
a beep is heard, there is continu-
ity, i.e. the bulb is in working
order.

Disposal

Disposing of the appliance

A crossed-out wheelie

binicon means: Batteries E
and rechargeable batter-

ies, electrical or elec- ]
tronic devices must not

be disposed of with household
waste. They may contain sub-
stances that are harmful to the
environment and human health.
Consumers must dispose of
waste electrical devices, spent
portable batteries and rechargea-
ble batteries separately from
household waste at an official col-
lection point to ensure that these
items are processed correctly.
The product can be returned free
of charge in accordance with the
legal requirements, for example
through a municipal waste dis-
posal company or a dealer.
Batteries, rechargeable

batteries and lamps that Ef
are not permanently

installed in waste electri-

cal equipment and can be
removed in a non-destructive
way must be removed and dis-
posed of separately before dis-
posal of the equipment. Lithium
batteries and rechargeable bat-
tery packs of all systems are only
to be handed in to the waste col-
lection points in a discharged
state. The batteries must always
be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for
deleting any personal data stored
on waste devices prior to their
disposal.

Disposing of the
packaging

The packaging consists ),
of cardboard and corre- %&
spondingly marked plas-

tics that can be recycled.

— Make these materials availa-
ble for recycling.

Technical data

Supply voltage: 2x 1.5V,
LR44
Weight (with bat- approx. 30 g
teries):
Dimensions: approx.
145 x 19,5 x
17 mm

Navod k pou

Elektronicka zkou$ec-
ka

Spravné pouzivani
Pristroj je ur¢en

« k testovani stfidavych napéti
(70 bis 250 V ~)
k testovani stejnosmérného
napéti (do 250 V =)
ke kontrole polarity (3 az
36V=)
ke kontrole prichodnosti (O
az 100 MQ)
Pristroj neni vhodny pro profesio-
nélni nebo primyslové pouZziti.
Kazdé jiné pouZiti je povazovano
za nepfimérené. Nepfiméfenym
pouzitim, zménami pfistroje nebo
pouzitim dilt, které nejsou vyrob-
cem zkontrolovany a uvolnény,
muze dojit k nepredvidatelnym
Skodam!
Pro Vasi bezpe¢nost

* Pro bezpetné zachazeni s
timto pristrojem si jeho uziva-
tel musi pfed prvnim pouzitim
precist tento navod k pouziti a
porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpec-
nostni pokyny! Pokud nebu-
dete dbat bezpe¢nostnich
pokynd, ohroZujete sebe i
ostatni.
V8echny navody k pouziti a
bezpecnostni pokyny si dobie
ulozte pro pozdéjsi pouZziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo
predavate dal, bezpodmi-
necné predejte i tento navod k
pouziti.
Zabrarite détem v pfistupu k
pfistrojil UloZte pfistroj tak,
aby byl bezpe¢né chranén
pied détmi a nepovolanymi
osobami.
VZzdy pracujte s rozvahou a
pouze v dobrém stavu:
Unava, nemoc, poziti alko-
holu, [ékl a drog je nezodpo-
védné, protoZe pak jiz pfistroj
nemuzete pouzivat bez-
pecné.
Pristroj se smi pouzivat
pouze tehdy, kdyz je zcela v
poradku. Pred kazdym pouzi-
tim provedte test funkce.
Nikdy neprekracujte maxi-
malni vstupni hodnoty.
PFistroj smi byt pouzit pouze v
proudovych okruzich, které
jsou jistény max. 16 A.
Spravné zobrazeni je zaru-
¢eno pouze pfi teplotach —10
az +50 °C a pii frekvencich
50 az 500 Hz.
Pozor pfi napétich vyssich
nez 24V ~ popt. 36 V =. Jiz
pfi téchto napétich muzete pii
doteku utrpét Zivotu nebez-
pecny elektricky uder.
Pristroj se nesmi pouzivat
jako Sroubovak.
PFistroj je uréen pro pouziti ve
vnitfnich prostorech.
Pouzivejte pouze baterie
schvalené vyrobcem.
Nebezpedi pozaru! Baterie
nikdy nenabijejte.
PFi nepouzivani nedaveijte
baterie do blizkosti kovovych
predmétl, které by mohly
zpﬁsgbjt zkrat. Je nebezpeci
zranéni a pozaru.
Pii chybném pouzivani mize
z baterie vytékat kapalina.
Kapalina vytekla z baterie
mulze vést k podrazdéni a
popaleni pokozky. Bezpodmi-
necné se vyvarujte kontaktu!
Pfi ndhodném kontaktu pro-
vedte dukladné oplachnuti
vodou. Pfi kontaktu s o¢ima
se pak kromé toho nepro-
dlené obratte na lékare.
PFistroj ani baterie nikdy
nevystavuijte plsobeni vih-
kosti, desté, pisku nebo vét-
Siho tepla (napf. pokladani na
topeni nebo piimé slunecni
zareni).
Nasledujici vystraha se vzta-
huje na obsazeny knoflikovy
¢lanek:
@ VAROVANI! UDRZUJTE

MIMO DOSAH DETI!
Poziti miize zpusobit po-
leptani a smrt. Vazné
zdravotni komplikace mo-
hou nastat jiz dvé hodiny
po poziti. Okamzité vyhle-
dejte Iékafskou pomoc.

Vlozeni baterii

Nadzvednéte a vytah-

néte sponu (4). Vlozte dvé bate-
rie (3) (typ LR44 nebo kon-
strukéné shodny). Dbejte na
spravnou polaritu. Nasurite
sponu (4), az slysitelné zaskodi.
Test funkce

— Nastavte posuvny spinac (7)
do pozice [O].

— Dotknéte se zkuSebni
$picky (1) a kovového kon-
taktu (2).

Pokud sviti ¢ervend LED (6), je
pfistroj pfipraven k provozu.
Pokud ¢ervena LED (6) nesviti,
nesmi byt pfistroj pouzivan. Pfi-
padné vymérite baterie.

Test stiidavého napéti

s dotykem (70 az 250 V ~)

P¥i tomto testu se nedotykejte
kovového kontaktu (2).

— Nastavte posuvny spinac (7)
do pozice [O].

— Kontrolovaného vodice se
dotknéte zkusebni $pic-
kou (1).

Pokud sviti cervena LED (6), je
vodi¢ pod napétim (faze). Pokud
LED nesviti, jedna se o nulovy
nebo uzemfiovaci vodic.

bez dotyku (70 az 250 V ~)
Ohrozeni Zivota v dusledku elek-
trického Uderu! Pfi tomto testu se
zku$ebni $picka (1) nesmi doty-
kat kontrolovaného vodice!

— Nastavte posuvny spinac (7)
do pozice [L] (nizké napéti)
popf. [H] (vysoké napéti).

— Vedte zkusebni Spicku (1)
podél kontrolovaného vodice,
kabelu nebo pfistroje.

Pokud sviti zelena LED (5) a
zazni pipnuti, je vodi¢ pod napé-
tim (pfipojeny kabel, zapnuty pfi-
stroj).

Pro zvysSeni citlivosti je mozné
dotknout se kovového kon-
taktu (2).

Test stejnosmérného napéti
(az do 250 V =)

Pfi tomto testu je nutné se doty-
kat kovového kontaktu (2).

— Nastavte posuvny spinac (7)
do pozice [O].

— Kontrolovaného vodice se
dotknéte zkusebni $pic-
kou (1).

Pokud sviti cervena LED (6), je
vodi¢ pod napétim.

Kontrola polarity u
stejnosmérnych napéti (3 az
36V=)

Ohrozeni zivota v dusledku elek-
trického uderu! Ujistéte se, Ze na
méfeném pfistroji neni stej-
nosmérné napéti vyssi nez 36 V
= nebo stfidavé napéti.

— Nastavte posuvny spinac (7)
do pozice [O].

— Jednou rukou se dotknéte
kovového kontaktu (2) a dru-
hou rukou jednoho poélu kont-
rolovaného zdroje stej-
nosmérného napéti.

— Kontrolni $pickou (1) se
dotknéte druhého pdlu kont-
rolovaného zdroje stej-
nosmérného napéti.

Pokud sviti ¢ervena LED (6), pak
se kontrolni $picka (1) dotyka
plusového pdlu. Pokud LED
nesviti, pak se kontrolni

Spicka dotyka minusového pdlu
zdroje stejnosmérného napéti.
Kontrola prichodnosti
OhrozZeni Zivota v dusledku elek-
trického Uderu! Kontrolovany
objekt musi bezpodmineéné byt
bez napéti.

— Posuvnym spinaem (7)
nastavte citlivost méfeni:

* [0]=0az5MQ

¢ [L]=04az50 MQ

« [H] =0 az 100 MQ

— Jednou rukou se dotknéte
kovového kontaktu (2) a dru-
hou rukou jednoho kontaktu
kontrolované soucastky
(napf. zarovky).

— Kontrolni $pickou (1) se
dotknéte druhého polu kont-
rolované soucastky.

Pokud sviti ¢ervena LED (6)
popt. sviti zelena LED (5) a zazni
pipnuti, je sou¢astka priichozi,
tzn. Zérovka je v poradku.
Likvidace

Likvidace pfistroje

Symbol pfeSkrtnutého
kontejneru znamena: E
Baterie a akumulatory,

elektrické a elektronické
pfistroje nesméji byt likvi-
dovany spole¢né s domovnim
odpadem; mohou obsahovat
latky, které jsou Skodlivé pro
Zivotni prostiedi a zdravi.
Spotfebitelé jsou povinni zne-
Skodnit staré elektrické spotie-
bi¢e, spotfebované baterie a aku-
muléatory oddélené od domovniho
odpadu na oficidlnim sbérném
misté, aby se zajistilo spravné
dalsi zpracovani. Vraceni
vyrobku |ze dle pravnich predpist
provést bezplatné, napf. pro-
stfednictvim spole¢nosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo
prostfednictvim prodejce.
Baterie, akumulatory a

svételné zdroje, které E\/
nejsou ve starych elek-

trickych pfistrojich vmon-
tované a které Ize odstranit, aniz
by doslo k jejich poSkozeni, se
pred likvidaci musi z pfistroju
vyjmout a zlikvidovat v ramci tfi-
déného odpadu. Lithiové baterie
a akumulatory v§ech systému se
musi odevzdat na sbérném misté
ve vybitém stavu. Pdl baterie
musi byt vzdy pfelepeny, aby se
predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sam
zodpovédny za vymazani osob-
nich Udaju z pouzitych pfistroju,
které se maji zlikvidovat.

Likvidace baleni
Baleni se sklada z kar- O
tonu a pfislusné oznade- %&
nych plastu, které
mohou byt recyklovany.
— Predejte tyto ¢asti na recyk-
laci.
Technické udaje
Napajeni: 2x 1,5V,
LR44
Hmotnost (s bate- cca 30 g
riemi):
Rozméry: cca
145 x 19,5 x
17 mm

Eu Navod na
Eouiiti_e L
lektronicka skusacka
Pouzitie pre dany ucel
Pristroj je uréeny
* na testovanie striedavého
napatia (70 az 250 V ~)
natestovanie jednosmerného
napatia (do 250 V =)
n;: skusky polarity (3 az 36 V

na skusky priechodnosti (0 az
100 MQ)

Pristroj nie je vhodny pre profesi-
onalne alebo priemyselné pouzi-
tie.

Kazdé iné vyuZitie sa nezlu€uje s
pouzitim pre dany tGcel. Pri nepo-
volenom pouZiti, zmenéch pri-
stroja alebo pri pouziti dielov,
ktoré neboli skontrolované a
schvélené vyrobcom moéze dojst’
k nepredstavitelnym kodam!
Pre vasu bezpec¢nost’

Aby bolo zaistené bezpe¢né
zaobchadzanie s tymto pri-
strojom, je nutné, aby si jeho
uzivatel pred prvym pouzitim
precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.
Dbaijte vSetkych bezpecnost-
nych pokynov! Ak nerespek-
tujete bezpecnostné pokyny,
ohrozujete sami seba a
druhych.

Vsetky navody na pouzitie a
bezpecénostné pokyny ucho-
vaijte pre dalSie pouzitie.

V pripade dal$ieho predaja
alebo darovania tohto pri-
stroja spolu s nim odovzdajte
vzdy aj tento navod.
UdrZiavajte deti v dostatocnej
vzdialenosti od pristroja! Pri-
stroj skladujte tak, aby bol
zabezpeceny pred detmi a
nepovolanymi.

Pracuijte vzdy opatrne a iba v
dobrej kondicii: Ak ste una-
veni, chori, pod vplyvom alko-
holu, medikamentov alebo

drog, je nezodpovedné s pri-
strojom pracovat, pretoze ho
nebudete schopni pouzivat
bezpecne.
Pristroj sa smie pouzivat iba
vtedy, ak je v bezchybnom
stave. Pred kazdym pouzitim
vykonaijte test funkcie.
Nikdy neprekracujte maxi-
malne vstupné hodnoty.
Pristroj smie byt pouzivany
iba v elektrickych obvodoch
zaistenych max. 16 A.
Bezchybna indikacia je zais-
tena iba pri teplote v rozsahu
od —10 do +50 °C a frekvencii
od 50 do 500 Hz.
Pozor pri napati vy§Som ako
24V ~resp. 36 V =. Uz pri
tomto napati méze pri dotyku
dojst k Zivotu nebezpecnému
zasahu elektrickym pradom.
Pristroj sa nesmie pouzivat
ako skrutkovac.
Pristroj je uréeny pre pouzitie
vo vnutornych priestoroch.
Pouzivajte iba batérie schva-
lené vyrobcom.
Nebezpecenstvo poziaru!
Batérie nikdy nenabijajte.
Pri nepouzivani udrziavajte
batérie mimo dosahu kovo-
vych predmetov, ktoré by
mobhli spdsobit’ kratke spoje-
nie. Existuje nebezpecenstvo
zranenia a poziaru.
Pri nespravnom pouzivani
moze z batérie unikat' kvapa-
lina. Kvapalina z batérie moze
sposobit’ podrazdenie
pokozky a popéleniny. Bez-
podmienecne zabrante kon-
taktu! V pripade nahodného
kontaktu miesto dékladne
oplachnite vodou. V pripade
vniknutia do o¢i okrem toho
ihned vyhladajte lekarsku
pomoc.
Pristroj alebo batérie nikdy
nevystavujte vihkosti, dazdu,
piesku alebo nadmernému
teplu (napr. odkladanie na
vykurovacie zariadenie alebo
priame slne¢né Ziarenie).
Nasledujuce varovanie sa
tyka prilozenej gombikove;j
batérie:
VAROVANIE! SKLADUJ-
@ TE MIMO DOSAHU DE-
TI! Prehltnutie méze viest'
Kk poleptaniu a umrtiu.
Tazké ublizenie mozné uz
dve hodiny po prehltnuti.
Okamzite vyhladajte leka-
ra.

.

.

.

Vlozenie batérii

Nadvihnite a odstrarte

uchytku (4). Vlozte dve baté-
rie (3) (typ LR44 alebo s rovna-
kymi parametrami). Dbajte na
spravnu polaritu. Nasurite
uchytku (4) tak, aby ste poculi
zacvaknutie.

Test funkcie

— Posurite vypina¢ (7) do
polohy [O].

— Dotknite sa testovacej
$picky (1) a kovového kon-
taktu (2).

Ak sa ¢ervena LED (6) rozsvieti,
je pristroj prevadzkyschopny.
Ak sa ¢ervena LED (6) neroz-
svieti, nesmie byt pristroj pouzi-
vany. V pripade potreby vymerite
batérie.

Test striedavého napitia

s dotykom (70 az 250 V ~)

Pri tomto teste sa nedotykajte
kovového kontaktu (2).

— Posurite vypinac (7) do
polohy [O].

— Testovacou $pickou (1) sa
dotknite prislusného vodi¢a.

Ak sa ¢ervena LED (6) rozsvieti,
je vodi¢ pod napatim (faza). Ak
sa LED nerozsvieti, jedna sa o
nulovy vodi¢ alebo uzemrovaci
vodic.

bez dotyku (70 az 250 V ~)
Zivotu nebezpecné pri zasahu
elektrickym pradom! Pri tomto
teste sa testovacia Spicka (1)
nesmie dotykat testovaného
vodi¢al!

— Posurite vypinac (7) do
polohy [L] (nizke napatie)
resp. [H] (vysoké napatie).

— Vedte testovaciu $picku (1)
pozdlZ testovaného vodica,
kabla alebo zariadenia.

Ak sa zelena LED (5) rozsvieti a
ozve sa pipnutie, je pritomné
napétie (zasunuty kabel, zapnuté
zariadenie).

Ku zvy$eniu citlivosti sa moézete
dotknut kovového kontaktu (2).

Test jednosmerného napétia
(az do 250 V =)

Pri tomto teste je nutné dotknut
sa kovového kontaktu (2).

— Posuiite vypinac (7) do
polohy [O].

— Testovacou $pickou (1) sa
dotknite prislusného vodica.

Ak sa ¢ervena LED (6) rozsvieti,
je vodi¢ pod napatim.

Skuska polarity pri
jedl)'losmernom napati (3 az 36
V=

Zivotu nebezpecné pri zasahu
elektrickym prudom! Je nutné
preverit, ¢i sa v testovanom
zariadeni nevyskytuje jed-
nosmerné napétie vyssie ako
36 V = alebo striedavé napétie.

— Posurite vypinac (7) do
polohy [O].

— Jednou rukou sa dotknite
kovového kontaktu (2), dru-
hou rukou jednoho polu na
testovanom zdroji jednosmer-
ného napatia.

— Testovacou $pickou (1) sa
dotknite druhého polu na tes-
tovanom zdroji jednosmer-
ného napatia.

Ak sa rozsvieti ¢ervena LED (6),
dotyka sa testovacia Spicka klad-
ného pdlu, ak sa LED nerozsvieti,
dotyka sa testovacia Spicka
zaporného pdlu na testovanom
zdroji jednosmerného napétia.

Skuska priechodnosti
Zivotu nebezpecné pri zasahu
elektrickym prudom! Testovany
objekt musi byt bezpodmienecne
bez napétia.
— Posuvnym vypinacom (7)
nastavte citlivost merania:
* [0]=0az5MQ
* [L]=04az 50 MQ
« [H] =0 az 100 MQ
— Jednou rukou sa dotknite
kovového kontaktu (2), dru-
hou rukou jedného kontaktu
natestovanej suciastke (napr.
Ziarovka).
— Testovacou $pickou (1) sa
dotknite iného kontaktu na
testovanej suciastke.

Ak sa rozsvieti Cervena LED (6)
resp. zelena LED (5) a ozve sa
pipnutie, priechodnost sa vysky-
tuje a ziarovka je v poriadku.
Likvidacia

Likvidacia pristroja

Symbol preéiarknutého
kontajnera znamena: E
Batérie a akumulatory,

elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu lik-

vidovat spolu s domovym odpa-
dom. Mézu obsahovat' latky
Skodlivé pre Zivotné prostredie a
zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneskod-
nit staré elektrické spotrebice,
spotrebované batérie a akumula-
tory oddelene od domového
odpadu na oficialnom zbernom
mieste, aby sa zabezpectilo
spravne dal$ie spracovanie. V
stlade s pravnymi predpismi sa
spatny odber méze uskutoénit
bezplatne, napr. prostrednictvom
spolo¢nosti na likvidaciu
komunalneho odpadu alebo pro-
strednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a
svietidla, ktoré nie su v E
starych elektrickych

zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez
poskodenia, musia byt pred likvi-
daciou vybraté zo zariadenia a
zlikvidované v ramci triedeného
odpadu. Litiové batérie a akumu-
latory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné
miesta iba vo vybitom stave. Pél
batérie musi byt vzdy prelepeny,
aby sa predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sém
zodpovedny za vymazanie osob-

nych ddajov z pouzitych zaria-
deni, ktoré sa maju zlikvidovat.
Likvidacia obalu
Obal pozostava z kar-
ténu a zodpovedajlico 8
oznacenych plastov,
ktoré sa m6zu opatovne
pouzit.
— Tieto materialy odovzdajte na
opatovné vyuzitie.
Technické udaje
Napéjanie: 2x 1,5V,
LR44
Hmotnost (s baté- cca 30 g
riami):
Rozmery: cca
145 x 19,5 x
17 mm

Instrukcje
obslukgei .
Probnikelektroniczny
Uzycie zgodne z
przeznaczeniem
Proébnik jest przeznaczony
+ do testowania napig¢ zmien-
nych (70 do 250 V ~)
 do testowania napie¢ statych
(do 250V =)
« do kontroli polaryzacji (3 do
36V =)

« do kontroli ciggto$ci obwodu
(0 do 100 MQ)

Urzadzenie nie jest przezna-
czone do zastosowania przemy-
stowego.
Kazde inne zastosowanie jest
niezgodne z przeznaczeniem.
Uzycie niezgodne z przeznacze-
niem, przerébki urzadzenia lub
stosowanie czesci, ktére nie
zostaty dopuszczone przez pro-
ducenta, moze spowodowac nie-
przewidywalne szkody.

Dla Panstwa bezpieczenstwa
* Aby zapewni¢ bezpieczng
obstuge urzadzenia, uzytkow-
nik musi przeczyta¢ i zrozu-
mie¢ instrukcje obstugi przed
pierwszym uzyciem urzgdze-
nia.
Przestrzega¢ wszystkich
wskazowek bezpieczenstwa
pracy! Gdy nie przestrzega
sie wskazowek bezpieczen-
stwa, stwarza sie zagrozenie
dla siebie i innych.
Przechowywac wszystkie
instrukcje obstugi i wskazowki
bezpieczenstwa do przy-
sztego wykorzystania.
W przypadku sprzedazy lub
przekazania urzadzenia,
nalezy réwniez bezwzglednie
przekazac niniejszg instruk-
cje obstugi.
Nie dopuszcza¢ dzieci do
urzgdzenia! Chroni¢ urzagdze-
nie przed dzie¢mi i osobami
nieupowaznionymi.
Pracowac roztropnie i w
dobrym nastroju: zmeczenie,
choroba, uzywanie alkoholu,
wplyw lekéw i narkotykow
powoduje, ze urzadzenia nie
mozna juz bezpiecznie uzy-
wac.
* Urzadzenie wolno uzywac
tylko wtedy, gdy jest catkowi-
cie sprawne. Przed kazdym
uzyciem nalezy wykonac test
dziatania.
Nigdy nie przekracza¢ mak-
symalnych warto$ci wejscio-
wych.
Urzadzenie wolno stosowaé
tylko w obwodach pragdowych,
ktére zabezpieczone sg bez-
piecznikiem max. 16 A.
* Poprawne wskazania gwa-
rantowane sa tylko w zakresie
temperatur od —10 do +50 °C
i czestotliwosci od 50 do
500 Hz.
Ostroznie przy napieciach
wigkszych od 24 V ~ lub
36 V =. Juz przy tych napie-
ciach dotknigcie moze spo-
wodowac niebezpieczne dla
zycia porazenie elektryczne.
Urzgdzenia nie wolno uzywac¢
jako wkretaka.
Urzadzenie przeznaczone
jest do zastosowania
wewnetrznego.
Uzywac tylko baterii dopusz-
czonych przez producenta.
Zagrozenie pozarowe! Baterii
nigdy nie tadowac.
Nieuzywane baterie trzymac¢
z dala od przedmiotéw meta-
lowych, ktére mogg spowodo-
wac zwarcie. Istnieje niebez-
pieczenstwo obrazen i
pozaru.
W przypadku niewtasciwego
stosowania z baterii moze
wydostawac sig ciecz. Ciecz
z baterii moze powodowa¢
podraznienia skory i oparze-
nia. Bezwzglednie unika¢
kontaktu! W przypadku mimo-
wolnego kontaktu sptuka¢
skore doktadnie wodg. W
razie kontaktu z oczami bez-
zwiocznie zgtosi¢ sie po
pomoc do lekarza.

.

.

¢ Przyrzadu lub baterii nigdy
nie naraza¢ na wilgo¢,
deszcz, piasek lub wysokie
temperatury (np. przez poto-
Zenie na urzadzeniach grzew-
czych lub bezpos$rednie dzia-
tanie promieniowania sto-
necznego).

Ponizsze ostrzezenie odnosi
sie do zawartego ogniwa
guzikowego.

@ OSTRZEZENIE! PRZE-

CHOWYWAC POZA ZA-
SIEGIEM DZIECI! Po-
tknigcie moze spowodo-
wac oparzenie chemiczne
i $mier¢. Cigzkie obraze-
nia mozliwe juz dwie go-
dziny od potkniecia. Na-
tychmiast skorzystac z
pomocy lekarskiej.

Wiozenie baterii
Klips (4) podniesc¢ i zdjaé. Wiozy¢
dwie baterie (3) (typu LR44 lub
podobne). Zwrdci¢ uwage na
wiasciwg polaryzacje. Klips (4)
nasunag¢, az uslyszy sie zatrza-
$niecie.
Test dziatania
— Przetgcznik suwakowy (7)
ustawi¢ w potozenie [O].
— Dotkng¢ sonde pomia-
rowg (1) i styk metalowy (2).
Jesli zaswieci sie czerwona
dioda (6), prébnik jest gotowy do
pracy.
Jesdli nie zaswieci sie czerwona
dioda (6), prébnika nie wolno
uzywac. W razie potrzeby wymie-
ni¢ baterie.
Test napigcia zmiennego
stykowy (70 do 250 V ~)
W tej prébie nie dotykac styku
metalowego (2).
— Przetgcznik suwakowy (7)
ustawi¢ w potozenie [O].
— Badany przewdd dotkngé
sondg pomiarowg (1).
Jesli zaswieci sie czerwona
dioda (6), przewdd znajduje sie
pod napieciem (fazowym). Jesli
nie zaswieci si¢ dioda, jest to
przewdd zerowy lub uziemiajgcy.
Test bezstykowy (70 do
250V ~)

Zagrozenie zycia przez poraze-
nie prgdem! W tej prébie sonda
pomiarowa (1) nie moze dotkng¢
badanego przewodu!

— Przetgcznik suwakowy (7)
ustawi¢ w potozeniu [L]
(niskie napiecie) lub [H]
(wysokie napigcie).

— Poprowadzi¢ sonde pomia-
rowg (1) wzdtuz badanego
przewodu, kabla lub urzgdze-
nia.

Jesli zaswieci sie zielona

dioda (5) i rozlegnie sig sygnat
dzwiekowy, to wystepuje napie-
cie (kabel podtgczony, urzadze-
nie wigczone).

W celu zwigkszenia czutosci
mozna dotkng¢ styk meta-

lowy (2).

Test napigcia statego (do
250V =)

W tej probie nalezy dotkng¢ styk
metalowy (2).

— Przetgcznik suwakowy (7)
ustawi¢ w potozenie [O].

— Badany przewdd dotkngé
sondg pomiarowg (1).

Jesli zaswieci sie czerwona
dioda (6), przewdd znajduje sie
pod napieciem.

Test polaryzacji przy
napieciach statych (3 do
36V=)

Zagrozenie zycia przez poraze-
nie prgdem! Zapewnic¢, aby na
badany przyrzad nie znajdowat
sie pod napigciem statym wigk-
szym od 36 V = lub pod napig-
ciem zmiennym.

— Przetgcznik suwakowy (7)
ustawi¢ w potozenie [O].

— Dotkna¢ jedna reka styk
metalowy (2), drugg rekg bie-
gun badanego zrodfa napig-
cia statego.

— Sondg pomiarowg (1)
dotkng¢ drugi biegun bada-
nego zrédta napiecia statego.

Jesli zaswieci sie czerwona
dioda (6), wtedy sonda pomia-
rowa (1) dotyka biegun dodatni,
jesli dioda nie $wieci sig, wtedy
sonda pomiarowa dotyka biegun
ujemny badanego zrédta napie-
cia statego.

Kontrola ciaggtosci obwodu
Zagrozenie zycia przez poraze-
nie prgdem! Badany obiekt nie
moze znajdowac sie pod napie-
ciem.

— Przy pomocy wytgcznika
suwakowego (7) ustawi¢ czu-
to$¢ pomiaru.

* [O]=0do5MQ

* [L]=0do 50 MQ

* [H]=0do 100 MQ

— Dotkna¢ jedng rekg styk
metalowy (2), drugg reka styk
badanej czesci (np. zarowki).

— Sonda pomiarowg (1)
dotkng¢ drugi styk badanej
czesci.

Jesli zaswieci sie czerwona
dioda (6) lub zaswieci sig zielona
dioda (5) i rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy, ciggtos$¢ obwodu jest
zapewniona, tzn. zaréwka jest w
porzadku.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia
Przekreslony symbol

kosza na odpady ozna- E
cza: Baterii i akumulato-

réw, sprzetu elektrycz- —
nego i elektronicznego

nie wolno wyrzucaé razem z
odpadami domowymi. Mogg one
zawiera¢ substancje szkodliwe
dla $rodowiska i zdrowia.
Uzytkownicy sg zobowigzani do
usuwania zuzytych urzadzen
elektrycznych, starych baterii do
urzgdzen i akumulatoréw
oddzielnie od odpadéw z gospo-
darstw domowych w oficjalnym
punkcie zbiérki w celu zapewnie-
nia wtasciwego dalszego prze-
twarzania. Zwrot zgodnie z usta-
wowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za
posrednictwem komunalnego
zaktadu utylizacyjnego lub sprze-
dawcy.

Baterie, akumulatory i

lampy ktére nie sg zain- E
stalowane na state w

zuzytych urzgdzeniach
elektrycznych i ktére mozna usu-
ngé w sposéb nieniszczacy,
nalezy usunac¢ i utylizowac
oddzielnie przed utylizacjg. Bate-
rie litowe i zestawy baterii wszyst-
kich systeméw powinny by¢
zwracane do punktéw zbiorki
tylko po roztadowaniu. Baterie

muszg by¢ zawsze chronione

przed zwarciami poprzez zakleje-

nie biegunoéw.

Kazdy uzytkownik korcowy jest

odpowiedzialny za usuniecie

danych osobowych z utylizowa-

nych, zuzytych urzadzen.

Usuwanie opakowania

Opakowanie sktada sig

z kartonu i odpowiednio

oznakowanych tworzyw

sztucznych, ktére

mozna ponownie wykorzystac.

— Oddac te materiaty do ponow-

nego wykorzystania.

Dane techniczne

Napigcie zasila- 2x 1,5V,

nia: LR44

Masa (z bateria- ok. 30 g

mi):

Wymiary:

ok.
145 x 19,5 x
17 mm

EI Priro€nik za
ulgorabo_ -
Elektronski preizkuse-
valec napetosti

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena

za preverjanje izmeni¢ne

napetosti (70 do 250 V~)

za preverjanje enosmerne

napetosti (do 250 V=)

za preverjanje polaritete (3 do

36 V=)

za preverjanje prevodnosti (0
do 100 MQ)
Naprava ni primerna za uporabo
v obrti ali industriji.
Kakrsna koli druga uporaba ni v
skladu s predpisi. Zaradi nepra-
vilne uporabe, sprememb na
napravi ali zaradi uporabe delov,
ki jih proizvajalec ni testiral in ni
dal dovoljenja za uporabo, lahko
nastane nepredvidljiva Skoda!
Za va$o varnost

* Zavarno ravnanje s to
napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in
jih razumeti pred prvo upo-
rabo.
Upostevajte vsa varnostna
navodila! Ce ne upostevate
varnostnih navodil, ogroZate
sebe in ljudi okoli sebe.
Vse priro¢nike za uporabo in
varnostna navodila shranite
za prihodnjo uporabo.
Ce napravo prodate ali daste
naprej, nujno prilozite tudi ta
priro¢nik za uporabo.
Otrokom ne pustite v blizino
naprave! Napravo hranite
varno pred otroci in nepoobla-
$¢enimi osebami.
Vedno delajte preudarno in
samo v dobrem stanju: utruje-
nost, bolezen, uzivanje alko-
hola, vpliv zdravil in drog pov-
zrocijo, da naprave ne morete
ve¢ varno uporabljati.
Napravo lahko uporabljate
samo, ¢e je v neoporecnem
stanju. Pred vsako uporabo
preverite delovanje.
Nikoli ne prekoradite najvecje
vzbujevalne veli¢ine.
Naprava se lahko uporablja
samo v tokokrogih, ki so
zavarovani z najveC 16 A.
Neoporeéni prikaz je zago-
tovljen samo pri temperaturi
od -10 do +50 °C in frekvenci
od 50 do 500 Hz.
Previdno pri napetosti, vecji
od 24V ~o0z.36 V =. Pritej
napetosti lahko ob dotiku utr-
pite Zivljenjsko nevarni elek-
tricni udar.
Naprave ni dovoljeno uporab-
liati kot izvijac.
Naprava je primerna za upo-
rabo v notranjosti.
Uporabljajte samo baterije, ki
jih je odobril proizvajalec.
Nevarnost pozara! Baterij
nikoli ne polnite.
Ce baterij ne uporabljate, pre-
precite stik s kovinskimi pred-
meti, ki lahko povzrogijo kra-
tek stik. Obstaja nevarnost
poskodb in pozara.
V primeru napac¢ne uporabe
lahko iz baterije izteGe teko-
¢ina. TekocCina baterije lahko
povzro¢i drazenje koze ali
opekline. Stik nujno prepre-
¢ite! V primeru nakljuénega
stika temeljito sperite z vodo.
Pri stiku z oémi nemudoma
poiscite zdravniSko pomo¢.
Napravo ali baterije nikoli ne
izpostavljajte vlagi, dezju,

(npr. odlaganje na ogrevalnih
napravah ali neposredno
sonc¢no sevanje).

Naslednje opozorilo se
nanasa na gumbno baterijo v
izdelku:

POZOR! HRANITE IZ-

@ VEN DOSEGA OTROK!
Zauzitje lahko povzroci
razjede in smrt. Tezke po-
Skodbe se lahko pojavijo
Ze v dveh urah po zauzi-
tju. Takoj poiscite zdravni-
Sko pomoc.

Vstavljanje baterij
Zaponko (4) dvignite in jo sne-
mite. Vstavite dve bateriji (3) (tip
LR44 ali podobno). Pazite na
pravo polariteto. Zaponko (4)
potisnite, da se sliSno zaskoci.
Preverjanje delovanja
— Pomicno stikalo (7) postavite
na polozaj [O].
— S testno konico (1) se dotak-
_nite kovinskega stika (2).
Ce sveti rdeca LED (6), je
naprava pripravljena za obrato-
vanje.
Ce ne sveti rde¢a LED (6),
naprave ni dovoljeno uporabljati.
Po potrebi zamenjajte baterije.
Test izmeni¢ne napetosti
z dotikom (70 do 250 V~)
Pri tem testu se ne dotaknite
kovinskega stika (2).
— Pomiéno stikalo (7) postavite
na polozaj [O].
— S testno konico (1) se dotak-
nite vodnika, ki ga Zelite pre-
_ veriti.
Ce sveti rdeca LED (6), se v vod-
niku nahaja napetost (faza). Ce
LED ne sveti, gre za nevtralni ali
ozemljitveni vodnik.
brez dotika (70 do 250 V~)
Smrtna nevarnost zaradi elektri¢-
nega udara! Testna konica (1) pri
tem testu ne sme priti v stik z vod-
nikom, ki ga Zelite preveriti!
— Pomiéno stikalo (7) postavite
na polozaj [L] (nizka nape-
tost) ali [H] (visoka napetost).

— Testno konico (1) peljite

vzdolz vodnika, kabla ali
_naprave, ki jih Zelite preveriti.
Ce sveti zelena LED (5) in se slisi
piskanje, napetost obstaja (kabel
vstavljen, naprava vklopliena).
Za povecanje obcutljivosti se
lahko dotaknete kovinskega
stika (2).
Test enosmerne napetosti (do
250 V =)
Pri tem testu se je treba dotakniti
kovinskega stika (2).

— Pomiéno stikalo (7) postavite
na polozaj [O].

— S testno konico (1) se dotak-
nite vodnika, ki ga Zelite pre-
veriti.

Ce sveti rdeda LED (6), se v vod-
niku nahaja napetost.

Preverjanje polaritete pri
en;:smerni napetosti (3 do 36
V=

Smrtna nevarnost zaradi elektric-
nega udaral! Prepricajte se, dana
napravi, ki jo Zelite izmeriti, ni
enosmerne napetosti, vecje od
36 V =, ali izmeni¢ne napetosti.

— Pomiéno stikalo (7) postavite
na polozaj [O].

— Z eno roko se dotaknite
kovinskega stika (2), z drugo
pa pola vira enosmerne nape-
tosti, ki ga Zelite preveriti.

— S testno konico (1) se dotak-
nite drugega pola vira eno-
smerne napetosti, ki ga Zelite

. breveriti.

Ce svetirdeca LED (6), se testna
konica (1) dotika plus pola; ¢e
LED ne sveti, se testna konica
dotika minus pola vira eno-
smerne napetosti, ki ga Zelite pre-
veriti.

Preverjanje prevodnosti
Smrtna nevarnost zaradi elektric-
nega udara! Predmet, ki ga Zelite
preveriti, mora biti nujno brez
napetosti.

— Merilno obcutljivost nastavite
s pomi¢nim stikalom (7):

* [0] =0do5MQ

 [L] =0do 50 MQ

« [H] =0 do 100 MQ

— Z eno roko se dotaknite
kovinskega stika (2), z drugo
pa stika dela, ki ga Zelite pre-
veriti (npr. Zarnica).

— S testno konico (1) se dotak-
nite drugega stika dela, ki ga

. zelite preveriti.

Ce sveti rde¢a LED (6) ali zelena
LED (5)in se sli§i piskanje, gre za
prevodnost, tj. Zarnica je v redu.
Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med
odpadke

Simbol pre¢rtanega kosa

za smeti pomeni: baterij E
in akumulatorjev ter elek-
tronskih in elektriénin —
naprav ni dovoljeno

metati med gospodinjske
odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju Skodljive
snovi.

Potro$niki so dolzni odpadne ele-
ktronske naprave ter rabljene
baterije in akumulatorje naprav
odstraniti loceno od gospodinj-
skih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za
pravilno nadaljnjo uporabo in
recikliranje teh. Vracilo je v
skladu z zakonskimi predpisi
mogoce brezpla¢no, npr. v komu-
nalnem obratu za ravnanje z
odpadki ali pri trgovcu.

Baterije, akumulatorje in

svetila, ki niso fiksno Ef
vgrajeni v odpadno elek-

tricno opremo in jih je

mogoce odstraniti brez po§kodo-
vanja, je treba pred odstranitvijo
opreme odstraniti in zavre¢i
lo¢eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je
treba oddati na zbirno mesto
samo povsem izpraznjene. Pole
baterij je treba vedno prelepiti in
jih tako za&cititi pred kratkimi stiki.
Vsak kon¢ni uporabnik je sam
odgovoren za izbris osebnih
podatkov z odpadne elektronske
naprave.

Odlaganje embalaze
med odpadke
Embalaza vsebuje kar-
ton in ustrezno ozna-
¢ene umetne mase, ki
se lahko reciklirajo.
— Te materiale namenite za
reciklazo.
Tehnicni podatki
Napajanje: 2x 15V,
LR44
Teza (z baterija- okoli 30 g
mi):
Dimenzije: okoli
145 x 19,5 x
17 mm

IH!I Hasznalati

utasitas .
Elektronikus fesziiltsé-

gellenérzé
Rendeltetésszerii hasznalat
A késziilék célja
valtakozo fesziiltség jelzése
(70-250V ~)
egyenfeszliiltség jelzése
(max. 250 V =)
polaritas ellenérzés (3 - 36 V

szakadas ellenérzés (0 — 100
MQ)

Nem alkalmas ipari vagy kisipari
hasznalatra.

Minden eltéré hasznalata eltér a
rendeltetési céljatél. A rendelte-
tési céltol eltérd hasznalat, a
késziilék modositasa vagy a
gyarto altal nem ellendrzott és
jova nem hagyott alkatrészek
hasznélata elére be nem lathaté
karokat okozhat!

Biztonsaga érdekében

* Akésziilék csak akkor kezel-
het6 biztonsagosan, ha az
elsé hasznalat elétt a kezeld
elolvasta és megértette ezt a
hasznalati utasitast.
Tartsa be az 6sszes bizton-
sagi el6irast! A biztonsagi el6-
irasok figyelmen kivll hagya-
saval 6nmagat és masokat is
veszélyeztet.
Minden hasznalati utasitast
és biztonsagi el6irast érizzen
meg a késobbi felhaszna-
lasra.
Ha a késziléket eladja vagy
tovabb adja, feltétlenil adja
vele ezt a hasznalati utasitast
is.
Tartsa tavol a gyermekeket a
géptdl! Tartsa tavol a készilé-
ket a gyermekektdl és az ille-
téktelen személyektdl.

Mindig kértiltekinten, jo fizi-
kai allapotban dolgozzon: a
munkavégzés faradtsag,
betegség, alkohol fogyasztas
esetén, gydgyszerek vagy
kabitészerek hatasa alatt
felel6tlenség, mivel nem tudja
biztosan iranyitani a gépet.

* A gép csak kifogastalan
muszaki allapotban hasznal-
haté. Minden hasznalat el6tt
ellendrizze a miikodéképes-
ségét.

Soha ne Iépje tul a megadott
hatarértékeket.

Akésziilék csak max. 16 A—
es biztositékkal védett aram-
kérben hasznalhato.

A helyes kijelzés csak —10 —
50 °C és 50 — 500 Hz koz6tt
biztositott.
Fokozottelévigyazatossaggal
jarjon el 24 V~ill. 36 V=
feszliltség fol6tt. Mar ezen
fesziiltségek megérintése is
okozhat halalos aramitést.
A késziiléket ne hasznalja
csavarhtzoként.

A késziilék csak beltéri fel-
hasznalasra szolgal.

« Csak a gyarto altal jovaha-
gyott elemeket hasznaljon.
Tlzveszély! Soha ne probalja
feltélteni az elemeket.
Ahasznalaton kiviili elemeket
tartsa tavol a fém targyaktol,
mert azok révidre zarhatjak.
Sériilés és tliz veszélye all
fenn!

Helytelen hasznalat esetén
az elemekbdl folyadék léphet
ki. Az elemekbdl kilépd folya-
dék izgathatja a bort és égési
sériilést okozhat. Kerilje a
folyadékkal valo érintkezést!
A véletlenl bérére kertlt
anyagot vizzel alaposan
oblitse le. Ha a szemébe
kerilt, az 6blogetés utan
haladéktalanul forduljon
orvoshoz.

* Sose tegye ki a késziiléket
vagy az elemeket nedvesség-
nek, esének, homoknak, vagy
magas hémérsékletnek (pl.
ne tegye a radiatorra vagy
kdzvetlen napsiitésbe).

Az alabbi figyelmeztetés a
mellékelt gombelemre vonat-
kozik:

FIGYELEM! GYERME-

@ KEKTOL TAVOL TAR-
TANDO! Lenyelése mara-
si sériiléseket és halalt
okozhat. Sulyos sériilés
mara lenyelést kdveto két
oran belul lehetséges.
Azonnal forduljon orvos-
hoz.

Az elemek behelyezése
Emelje fel és hizza ki a fillet (4).
Helyezzen be két (3) gombele-
met (LR44 vagy azonos tipusut).
Ugyeljen a megfelel6 polaritasral
Tolja be a fiilet (4), amig az hall-
hatéan beakad.

A miikddés ellenérzése

— Allitsa [O] helyzetbe a tolo-
kapcsolot (7).

— Erintse meg a vizsgalo
hegyet (1) és a fém érintke-
z6t (2).

Ha a piros LED (6) vilagit, a
készulék tzemképes.

Haapiros LED (6) nem vilagit, ne
hasznélja a késziiléket. Szukség
esetén cseréljen elemet.

Valtakozo fesziiltség
ellendrzése

érintéssel (70 - 250 V ~)

A vizsgalat kdzben ne érintse
meg a fém érintkezét (2).

— Allitsa [O] helyzetbe a tolo-
kapcsolot (7).

— Erintse a vizsgalandé vezet6-
héz a fém hegyet (1).

Ha a piros LED (6) vilagit, a
vezetd feszliltség alatt all (ez a
fazis). Ha a LED nem vilagit a
nullavezetét vagy a védévezetét
vizsgélja.

érintés nélkiil (70 - 250 V ~)
Az elektromos aramiités életve-
szélyes! A vizsgalat kdzben ne
érintse meg a fém érintkez6t (1)!

— Allitsa [L] helyzetbe (alacsony
feszliltség) vagy [H] hely-
zetbe (magas feszilltség) a
tolokapcsolét (7).

— Huzza végig a fém hegyet (1)
a vizsgalando vezetéken,
kabelen vagy késziiléken.

Ha a zold LED (5) vilagit és
sipol6 hang hallatszik, fesziltsé-
get érzékelt (bedugott kabel,
bekapcsolt késziilék).

Az érzékenység fokozasahoz
érintse meg a fém érintkez6t (2).
Egyenfesziiltség ellenérzése
(max. 250 V)

A vizsgalat kdzben feltétlendl
érintse meg a fém érintkezét (2).
— Allitsa [O] helyzetbe a tolo-

kapcsolot (7).

— Erintse a vizsgalandé vezetd-
héz a fém hegyet (1).

Ha a piros LED (6) vilagit, a
vezet6 fesziltség alatt all.
Egyenfesziiltség polaritas
ellenérzése (3-36V =)

Az elektromos aramiités életve-
szélyes! Gy6z6djon meg arrol,
hogy a vizsgalandé késziilékben
nincs 36 V egyenfesziiltségnél
nagyobb, vagy valtakozo feszilt-
ség.

— Allitsa [O] helyzetbe a tolo-
kapcsolét (7).

— Egyik kezével érintse meg az
ellenérzendé egyenfeszilt-
ség egyik polusat, a masikkal
a fém érintkezot (2).

— Afém hegyet (1) érintse a
masik pélushoz.

Ha a piros LED (6) vilagit a fém
hegy (1) a plusz poéluson van, ha
a LED nem vilagit, akkor a
minuszon.

Szakadas ellendrzés
Az elektromos aramiités életve-
szélyes! A vizsgalando targy
legyen fesziiltségmentes allapot-
ban.
— Atolékapcsoléval (7) allitsa
be a mérési érzékenységet:
* [0]=0-5MQ
« [L]=0-50MQ
¢ [H]=0-100 MQ
— Egyik kezével érintse meg az
ellendérzendé targy (pl. izzo-
lampa) egyik pélusat, a
masikkal a fém érintkez6t (2).
— Afém hegyet (1) érintse a
masik poélushoz.
Ha a piros LED (6) vilagit, ill. ha a
z06ld LED (5) vilagit és sipold
hang hallatszik, nincs szakadas,
az izzélampa nem égett ki.

jelolt miianyag, ami Ujra

A késziilék selejtezése
Selejtezés

Az athuzott kuka szimbo-

lum jelentése a kdvet- E
kezb: Az elemeket és

akkukat, az elektromos —
és elektronikus késziilé-

keket nem szabad a haztartasi
hulladékok kozé tenni. Ezek a
kérnyezetre és egészségre karos
anyagokat tartalmazhatnak.
Afelhasznalé kételes a régi elekt-
romos készilékeket, a késziilék
hasznalt elemeit és akkumulato-
rait a haztartasi hulladékoktol
kulonvalasztva a hivatalos gydj-
téhelyen keresztll artalmatlani-
tani a szakszerti tovabbi feldolgo-
zés biztositasahoz. A leadas a

jogszabalyi el6irasoknak megfe-

leléen dijmentesen végezhetd,
pl. telepulésihulladék-artalmatla-
nité tarsasagon vagy keresked6n
keresztll.

Az olyan elemeket, akku-
mulatorokat és lampakat, %
amelyek nincsenek fixen
beépitve a régi elektro-

mos késziilékbe és roncsolas-
mentesen eltavolithatok beldle,
artalmatlanitas el6tt ki kell venni
és kiilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és
akkucsomagjait csak lemeriilt
allapotban szabad leadni a vis-
szavételi helyen. Az elemeket a
polusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.
Minden végfelhasznalé sajat
maga felel az artalmatlanitandd
készlléken lév6 személyes ada-
tainak torléséért.

A csomagolas
selejtezése

A csomagolas anyaga
karton és megfeleléen

&0
hasznosithato.

— Ezeket juttassa el az Ujra-
hasznositasba.

Miiszaki adatok
Tapfesziltség el- 2x 1,5V,
latas: LR44
Suly (az elemek- kb. 30g
kel):
Méretek: kb.
145 x 19,5 x
17 mm

BAIHR Priruénik za
u;e)otrebo )
Elektronski uredaj za
provjeru napona

Uporaba u skladu s

odredbama

Uredaj je namijenjen

za testiranje izmjeni¢nog

napona (70 do 250 V ~)

za testiranje istosmjernog
napona (do 250 V =)

za ispitivanje polova (3 do

36V =)

za provjeru protoka (0 do 100
MQ)

Uredaj nije pogodan za obrtni¢ku
ili industrijsku uporabu.

Svaka druga uporaba se protivi
odredbama. Uporabom koja nije
u skladu sa odredbama, promje-
nama na uredaju ili uporabom
dijelova koje nije provjerio i
dozvolio proizvodac¢, mogu
nastati nepredvidiva ostecenja!

Za Vasu sigurnost

Za sigurno rukovanje ureda-
jem korisnik mora procitati i
razumijeti ove upute za upo-
rabu prije prvog koristenja
uredaja.

Obratite paznju na sve sigur-
nosne upute! Ako ne postu-
jete sigurnosne upute, sebe i
druge osobe dovodite u opa-
snost.

Sacuvaijte sve upute za upo-
rabu i sigurnosne upute radi
buduce uporabe.

Ako prodate ili poklonite ure-
daj, obvezno dajte i upute za
uporabu.

Udaljite djecu od uredaja!
Uredaj odlozite tako da bude
siguran od djece i neovlaste-
nih osoba.

Uvijek radite obazrivo i kada
se dobro osje¢ate: Uredaj ne
upotrebljavajte kada ste
umorni, bolesni ili ste pod
utjecajem droge, alkohola ili
lijekova, jer ga tako ne
mozZete sigurno koristiti.
Uredaj se smije koristiti samo
u besprijekornom stanju. Prije
svake uporabe provedite test
ispravnosti.

Nikada ne prekoracujte mak-
simalne ulazne veli€ine.
Uredaj se smije koristiti samo
u strujnim krugovima, koji su
osigurani s maks. 16 A.
Besprijekoran prikaz osiguran
je samo pri temperaturama od
—10 do +50 °C i pri frekvenci-
jama od 50 do 500 Hz.
Budite pazljivi pri naponima
vecim od 24 V ~ odnosno

36 V =. Pridodiru ¢ak i ovako
niskih napona mozete dozi-
vjeti elektricni udar koji je opa-
san po zivot.

Uredaj se ne smije koristiti
kao odvija¢ za vijke.

Uredaj je namijenjen za upo-
rabu u zatvorenim prostorima.
Koristite samo baterije koje je
odobrio proizvodac.
Opasnost od pozara! Nikada
ne punite baterije.

* Ako ne koristite uredaj, bate-
rije udaljite od metalnih obje-
kata koji mogu izazvati kratki
spoj. Postoji opasnost od
povreda i pozara.

Pri neispravnoj uporabi teku-
¢ina moze isteci iz baterije.
Tekucina iz baterije moze
dovesti do nadrazenja koze i
opeklina. Obvezno izbjega-
vajte kontakt! Pri slu¢ajnom
kontaktu, isprati vodom. Pri
kontaktu s o¢ima dodatno
posijetiti lijecnika.

Uredaj ili baterije nikada ne
izlazite vlazi, kisi, pijesku ili
velikoj toplini (npr. odlaganje
na uredajima za grijanje ili
izlaganje izravnom sunéevom
zracenju).

Sliedece upozorenje se
odnosi na minijaturnu bateriju
koja se koristi:

@ UPOZORENJE! DRZITE

PODALJE OD DJECE!
Gutanje moze prouzroko-
vati opekotine i smrt. Tes-
ka oste¢enja moguca su
ve¢ dva sata nakon guta-
nja. Odmah potrazite lije¢-
ni¢ku pomoc.

S-70102 V-170424
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Postavljanje baterija
Podignite i povucite hvataljku (4).
Umetnite dvije baterije (3) (tip
LR44 ili slicno). Obratite pozor-
nost na ispravnu stranu polova.
Hvataljku (4) povucite prema
natrag tako da ¢ujno dosjedne.

Test ispravnosti

— Postavite povlatnu
sklopku (7) u polozaj [O].

— Dodirnite iglu za testiranje (1)
i metalni kontakt (2).

Ako svijetli crvena LED zaru-
ljica (6), uredaj je spreman za
rad.

Ako crvena LED Zaruljica (6) ne
svijetli, uredaj se ne smije kori-
stiti. Ako je potrebno, zamijenite
baterije.

Provjera izmjeni¢énog napona
dodirom (70 do 250 V ~)

Pri ovom testu ne dodirujte
metalni kontakt (2).

— Postavite povlatnu
sklopku (7) u polozaj [O].

— Iglom za provjeru (1) dodirnite
vod koji testirate.

Ako svijetli crvena LED Zaru-
ljica (6), u vodu postoji napon
(faza). Ako LED Zaruljica ne svije-
tli, radi se o nula vodu ili vodu za
uzemljenje.

bez dodira (70 do 250 V ~)
Opasnost po Zivot izazvana elek-
triénim udarom! Pri ovom testu
igla za ispitivanje (1) ne smije
dodirnuti vod koji se testira!

— Povlaénu sklopku (7) posta-
vite u poloZaj [L] (nizak
napon) odnosno [H] (visok
napon).

— Iglu za testiranje (1) vodite
duz voda, kabela ili uredaja,
koji se testira.

Ako svijetli zelena LED Zaru-
ljica (5) i oglasi se pisteci zvuk,
postoji napon (kabel utaknut, ure-
daj ukljucen).

Radi povecanja osjetljivosti,
moze se dodirnuti metalni kon-
takt (2).

Tegt\ilstc))smjernog napona (do

Pri ovom testu mora se dodirnuti
metalni kontakt (2).
— Postavite povlaénu
sklopku (7) u polozaj [O].
— Iglom za provjeru (1) dodirnite
vod koji testirate.
Ako svijetli crvena LED Zaru-
ljica (6), u vodu postoji napon.
Ispitivanje polova pri
istosmjernom naponu (3 do

=)
Opasnost po Zivot izazvana elek-
tricnim udarom! Uvjerite se da u
uredaju koji testirate ne postoji
istosmjerni napon veci od 36 V =
ili izmjeni¢ni napon.

— Postavite povlacnu
sklopku (7) u polozaj [O].

— Dodirnite jednom rukom
metalni kontakt (2), a drugom
rukom jedan od polova izvora
istosmjernog napona koji
testirate.

— Iglom za ispitivanje (1) dodir-
nite drugi pol izvora istosmjer-
nog napona koji testirate.

Ako svijetli crvena LED Zaru-
ljica (6), igla za ispitivanje (1)
dodiruje plus pol, a ako ne svijetli,
onda igla za ispitivanje dodiruje
minus pol izvora istosmjernog
napona koji testirate.

Provjera protoka

Opasnost po Zivot izazvana elek-
tri€nim udarom! Objekt kojeg pro-
vjeravate mora obvezno biti bez
napona.

— Podesite osjetljivost mjerenja
povlaénom sklopkom (7):

* [0]=0do5MQ

* [L] =0 do 50 MQ

« [H] =0 do 100 MQ

— Dodirnite jednom rukom
metalni kontakt (2), a drugom
rukom jedan od polova ele-
menta koji testirate (npr. Zaru-
lju).

— Iglom za ispitivanje (1) dodir-
nite drugi pol elementa koji
testirate.

Ako svijetli crvena LED Zaru-
ljica (6) odnosno zelena LED
Zzaruljica (5) i oglasi se pisteci
2zvuk, protok postoji, tj. Zarulja je
ispravna.

Odlaganje na otpad
Odlaganje uredaja na otpad
Simbol precrtane kante

za smece znadi: baterije i E
akumulatori, elektriéni i
elektronski uredaji ne —
smiju se odlagati s ku¢-

nim otpadom. Mogu sadrZavati
supstance Stetne za okoli§ i
zdravlje.

Potro8aci su duzni stare elek-
tri¢ne uredaje, baterije i stare
baterije od uredaja, odlagati
odvojeno od ku¢nog otpada na
sluzbenom mjestu skupljanja
kako bi se osigurala pravilna dalj-
nja obrada. Povrat se moze izvr-
$iti u skladu sa zakonskom regu-
lativom npr. preko komunalnog
pogona za odlaganje u otpad ili
preko nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i

lampe, koje nisu ¢vrsto E
ugradene u stare elek-

tricne uredaje i mogu da

se skidaju bez potrebe za unista-
vanjem, moraju se ukloniti prije
odlaganja i odvojeno odloZiti u
otpad. Litjumske baterije i aku-
mulatorska pakovanja svih
sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznje-
nom stanju. Baterije moraju uvi-
jek biti sa odlijepljenim polovima
kako biste se osigurali od kratkog
spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovo-
ran za brisanje liénih podataka na
starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakiranja na
otpad
Pakiranje se sastoji od
kartona i odgovarajuce ‘(é%
oznacenih umjetnih
materijala koji se mogu
reciklirati.

— Ove materijale dajte na

ponovnu preradu i uporabu.

Tehnicki podaci

Naponsko napaja- 2x 1,5V,
nje: LR44

Masa (s bateri-  oko 30 g
jom):
Dimenzije: oko
145 x 19,5 x
17 mm
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m O8nyieg xprong

HAekTpoviki ocuokeun
gAéyyxou

MpoBAewépevn xpnon
H ouokeur| TrpoopigeTal
yia Tn Sokiurf eVOAAQCTOpE-
vng 1aong (70 éwg 250 V ~)
yia T SOKIUF GUVEXOUG TAONG
(¢wg 250 V =)
yia Tov éAeyxo TToAIKdTNTAG (3
£wg 36 V =)
yia Tov éAeyxo ouvéxelag (0
£wg 100 MQ)
H ouokeun eival akatdAANAn yia
TNV £TTAYYEAUQTIKI KaI Blopnxa-
VIKA Xprion.
OtroiadrTrote GAAN Xprion Bew-
peiTal akatdAANAN. H akatdAANAn
XPNON, Ol HETATPOTTEG OTN
OUOKEUN A N Xxpnon e€apTnuaTwy,
TIoU eV €X0UV EAEYXOEI 1) EYKPIOET
aTré TOV KATAOKEUAOTH, UTTOPE(
va T[pOKa)\éoouv QATTPOBAETITEG
gnuigg!
Ma TNV ao@dAeid oag
MNa v ac@aAr xprion g
OUOKEURG QUTAG, 0 XPoTNG
BaTpéTrel va éxel diaBaoel Kal
KATAVONOEI QUTEG TIG 08Nyieg
TPIV aTTO TNV TIPWTN XPron.
NA&BeTe UTTOWN OAES TIG UTTO-
Oeigeig aopaAciag! Av TTapa-
BAéweTe TIG UTTOSEIEEIG AoPa-
Agiag, B€TeTE O€ KivOUVO TOOO
Tov €auTd 0ag 600 Kal
AaAAoug.
DuldooeTe OAeG TIG 0BNYieg
XPAONG Kal TIG UTTOOEIEEIG
ao@aAeiag yia 10 uéAAOV.
Av TTouAfioETE f} TTAPAdWOETE
O€ TPITOUG T GUOKEUH, TTapa-
SwaoTe oTrwodATIoTE Hadi Kal
TIG TTAPOUOEG 0dNYieg XPN-
ong.
Makpid amréd Taidia!l duAdo-
OETE TN OUOKEUN POKPIG aTTé
TraudId Kal pn e€ouaiodoTn-
Héva droua.
Na epyddeaTe TavTa TTPOCE-
KTIKG Kol JOVO O€ KAAR QUOIKN
katdoTtaon: H epyacia uté
TNV ETMPEI KOUPaAong, aoBé-
VEIOG, OIVOTIVEUNATOG, PapUd-
KWV KOl VAPKWTIKWY OTTOTEAET
avelBuvn oupTTEPIPOPA,
KOBWG O€ QUTEG TIG TTEPITITW-
O€IG OEV UTTOPEITE VA XPNOIWO-
TTOINOETE TTAEOV T OUCKEUR
He ao@dAeia.
H ouokeun emtpémeTal va
Xpnaoipotroigital yévo o€
ayoyn katdotaon. Mpiv amod
KABE Xprion TTPAYPATOTIOIETE
Hia dokipn AeIToupyiag.
Mnv utrepBaiveTe TOTE Ta
HéyioTa PeyEDn eil06d0u.
H ouokeun emtpémeTal va
XPNOIPOTTOIEITAl UOVO OF
KUKAWWaTa, TTou gival acpaAi-
opéva pe Péy. 16 A.
H dyoyn évdeign eivai eyyun-
pévn povo oe BepUOKPaTieg
até —10 éwg +50 °C kai o€
ouxvl_?mng até 50 £wg

z.

.

.

.

Mpoooxn o€ TAoEIG HEYOAUTE-
pegam6 24 V ~36 V =.'Hon
HE QUTEG TIG TAOEIG PTTOPET, OE
TIEPITITWON ETTAPAG, VA UTTO-
oTeiTe BavaTneopa NAEKTPo-
TAngia.
H ouokeun Sev emmTpéTTeTaI VO
XPNOILOTIOIEITAl WG KATOA-
Bid1.
H ouokeun TrpoopileTal yia
Xprion o€ eowTePIKOUG
XWPOUG.
XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEITTIKG
EYKEKPIPEVEG ATTO TOV KaTA-
OKEUAOTH PTTATAPIEG.
Kivduvog TTupkayiag! Mnv
POPTICETE TTOTE TIG PTTATAPIEG.
‘Or1av dev TIg XPNOIUOTIOIEITE,
QUAGOOETE TIG PTTATAPIEG
HOKPIG OTTO PETAAAIKG QVTIKE-
Heva, Ta oTroia Ba pTTopoucav
Va TTPOKaAéoouV Bpayuky-
kAwpa. YpioTaral kivduvog
TPOUMATIOPWY KAl TTUPKAYIEG.
Ze TEPITTWON €0QAAPEVNG
XPAONG UTTOPEi va eKpeUoEl
uypd amd v ptrarapia. To
uypo TNG UTTaTapiag PTTOPE(
Va TTPOKAAEDE! EPEBIOPS TNG
£MOEPPIdAG Kal eykaUpaTa.
ATTOQEUYETE OTTWOOATIOTE TNV
£TTaQn! e TEPITTWON
Tuxaiag ETTAPAG EETTAEVETE
KOAG PE VEPO. 2€ TTEPITITWON
ETTAQNG HE Ta PdTia ¢nTHoTe
AUETWG 10TPIKT) CUPBOUAN.
Mnv ekBETeTE TTOTE TN
OUOKEUN ] TIG PTIatapieg o€
uypaoia, Bpoxn, appo
évtovn BepudTnTa (TT.X. ATIO-
Beon o€ BeppavTIKA cwpatan
ateuBeiag ékBeon otV NAI-
aKnA akTIvoBoAia).
H akéAoubn Trpogidotioinon
AVAPEPETAI OTO GTOIXEIO KOU-
Ui TToU TrEpIAapBaveTal:
MPOZOXH! NA AIATH-
@ PEITAI MAKPIAAMO
MAIAIA! H katatroon
HTTOpEi va TTpokaAéoEl Xn-
HIKG éykaupa kal Bdvaro.
ZoBapég BAABES akdpa
Kal 2 WPEG aTI6 TNV KATA-
Troon. AvadntioTe Gueca
1aTpIKr) BoriBela.

TomoBéTnon pmarapiv
AvaonkwoTe Kal apaIpEcTE TO
KAITT (4). ToTroBeTAOTE BUO pTTa-
Tapieg (3) (TuTog LR44 1 idiag
kataokeung). MpooéxeTe T
owaoTA TOAIKOTNTA. QBROTE TO
KAITT (4) péxpl va ac@aioel ue
TOV XAPaKTNPIOTIKS fXO0.
Aoxiun Asitoupyiog

— O¢oTe TO OUPONEVO BlaKO-
TN (7) ot Béon [O].

— AKOUPTIAOTE TN SOKIPACTIKA
akida (1) kar TN PETAAAIKR
eTTaQn (2).

Av avawel n kdkkivn Auxvia

LED (6), n ouokeun eivai £Toiun
yia Aeitoupyia.

Av dev avayel n KOKKIVN Auxvia
LED (6), n ouokeur dev emiTpé-
TIETQI VA XPNOINOTIOINBEL. AVTIKO-
TAOTAOTE EVOEXOUEVWG TIG UTTOTO-
pieg.

Aokiun evaAAaooOpEVNG
Tdong

pe emaen (70 éwg 250 V ~)

%€ auTr TN OKIYM UNV OKOUMTTH-
O€TE TN PETOAAIKA ETTAQA (2).

— O¢oTe TO OUPONEVO dIaKSO-
TN (7) o Béon [O].

— AKOUPTTAOTE TN SOKIPACTIKI
akida (1) oTov aywyo TTou
TIPETTEN Va EAeYXOEi.

Av avawel n kdkkivn Auxvia

LED (6), umtéipxel T@on otov
aywyo (edon). Av dev avayel n
Auyvia LED, TrpokeiTal €iTe yia Tov
OUDETEPO aywWYO EITE YO TOV
aywyo yeiwang.

Xwpig emaen (70 £éwg 250 V ~)
Kivduvog Bavdrou atmé nAekTpo-
TAngial Xe autr T Sokipr, N dokI-
paoTIkA akida (1) dev eTITPETTETAI
Va AKOUUTTACEI TOV aywyo TTou
TIpETTEl va EAeyXOeil

— ©£0TE TO OUPOPEVO BIKS-
N (7) ot 6éon [L] (xapnAn
1aon) N [H] (uwnAn Taon).

— OdnyAoTE TN SOKIPACTIKN
akida (1) TapdAAnAa otov
aywyo, To KaAwdio A Tn
OUOKEUR TTOU TTPETTEI VA EAEY-
XOei.

Av avayel n Tpdoivn Auxvia
LED (5) kai akouoTei évag fxog,
UTTApXEl TaoN (To KaAWSIO Eival
OUVOEDEPEVO, N OUOKEUN gival
EVEPYOTTOINUEVN).

MNa atgnon Tng euaiodnaoiag pTro-
PEITE VO OKOUPTTACETE TH HETOA-
Ak} eTTaQn (2).

Aokiuf ouveyoug Tdong (éwg
250V =)

>& auTn TN SOKIPA TIPETTEN va
QKOUUTTAOETE T PETAAAIKN
emmaQn (2).

— ©£0TE T0 OUPOPEVO DIOKO-
TN (7) o B€on [O].

— AKOUNTTAOTE TN SOKINACTIKA
akida (1) oTov aywyo TTou
TIPETTEl va eAeyXOEi.

Av avawel n KOKkIvn Auxvia

LED (6), umdpxel 1don otV
aywyo.

"EAeyxog TTOAIKOTNTAG OE
ouvexeig Tdoelg (3 éwg 36 V =)
Kivduvog Bavdrou atmé nAekTpo-
TAngia! BeBaiwBeite 11 0N
OUOKEUN TToU Yivetal n uétpnon
OEV UTIBPXEI CUVEXNAG TAOT PEYT-
AUtepn atmé 36 V = f} evaAAaooo-
pevn Téon.

— ©£0Te TO0 OUPOPEVO DIOKO-
TN (7) o Béon [O].

— AKOUUTIAOTE PE TO éva XEPI TN
HETAAAIKA €TTAQA (2), PE TO
Ao xEpi Tov Eva TTOAO TNG
TTNYAG ouvexoUg Taong TTou
TIPETTEI VO EAEYXOEI.

— Me Tn SokiyaoTikA akida (1)
OKOUUTIAOTE TOV GAAO TTOAO
NG TINYNG ouvexoUg Taong
TTOU TTIPETTEN VO EAEYXOEI.

Av avayel n k6kkivn Auxvia

LED (6), 161€ n dOKIPACTIKA

aKida (1) akoupTré Tov BeTIKO

TIOAO, EVW av eV avawel N Auxvia

LED, 161¢ n dOKINAOTIKA OKida

OKOUMTIA TOV apVNTIKG TTOAO TNG

TINYAG ouveXoUg TEONG TToU TTPE-

el va eAeyyOei.

"EAeyxog SiEAeuong

Kivduvog Bavdrou atmé nAekTpo-

TAngia! To avTikeipevo Tou TTpé-

TIEl va eAeyXOEi TTPETTEl OTTWOON-

TIOTE VA PNV PBPIoKETal UTTO TGO
— Me 10 gupdpevo diakoTTn (7)

puBpioTe TNV evaiodnoia

Herpnong:

[O0] = 0 éwg 5 MQ

[L] =0 éwg 50 MQ

[H] =0 éwg 100 MQ

Me 10 éva xépI aKOUNTTACTE TN

UETOAAIKY £TTAQN (2) Kal JE TO

GANO XEPI AKOUPTTACTE pia

aTTo TIG ETTAPEG TOU EGOPTHHA-

TOG TTOU TTPETTEN va EAEYXOEi

(T1.X. AdpTa).

— Me tn dokipaoTikr akida (1)
QAKOUWTIAOTE TNV AAAN £TTAQN
TOoU €EQPTANATOG TTOU TTPETTEL
va eAeyXOei.

Av avawer n KOKKIvn Auxvia

LED (6) i avayel n pdoivn
Auxvia LED (5) kai akouoTei évag
AX0G, UTTapxe! diEAeuan, SnA. n
AapTra gival evidagel.

AiG6son

A168g0n TnG cuokeung

To aUpBoAo Tou diaypap-

Hévou Kadou aTTopPIPUG- E
Twv onpaivel 611: O1 pTra-

Tapieg KOl Ol CUCOWPEY- -
TEG, OI NAEKTPIKES Kl
NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG DEV ETTI-
TPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA
OIKIoKG aTToppippara. Mmopei va
TepIAaUBAvVOUV ETTIKIVOUVEG yia
70 TIEPIBAAAOV Kal TNV Lyeia
ouoieg.

O1 kaTavaAwTéG ival UTToXPEW-
HEVOI VO aTTOPPITITOUV TIG TIAAIEG
NAEKTPIKEG CUOKEUEG, TIG UTTOTO-
pieg TUOKEUWY Kal TOUG CUCOW-
PEUTEG EEXWPIOTA ATTO TA OIKIOKG
aTTOPPIPHATA OE v ETTIONHO
onueio GUAOYNG, Yia va dlaoga-
AigeTan n KatdAANAN Trepaitépw
emegepyaoia. H emoTpo@n ptro-
PEi va yivel CUPQWVA PE TN VOPO-
Beoia dwpedv TT.X. HEow HIag
SnpOTIKAG ETTIXEIPNONG avaKU-
KAWONG N HEOW TOU KATAOTHAUO-
TOG QyOpPaG.

O1 pTtaTapieg, ol UooW-

PEUTEG Kal O AUXViEG TTOU E
Oev gival JOVIPG EyKaTE-
OTNUEVEG O TTOAQIEG NAe-

KTPIKEG OUOKEUEG KOl UTTOPOUV V&
agaipeBolV Xwpig KATaoTpoPr
TNG OUOKEUNG, TIPETTEI VA a@al-
pouvTal TTPIV aTTO TNV aTTOPPIYN
Kal Vo atroppiTITovTal EEXWPIOTA.
O pmatapieg AiBiou kai Ta TTaKkéTa
OUCOWPEUTWY OAWV TWV CUCTN-
HATWV TTIPETTEN VO TTOPACPIES TTPE-
TIEl VO TIPOCTATEUOVTAI OTTO BPa-
XUKUKAWHOTA, OTTOCUVOEOVTAG
TEG TTAVTA OTTO TOUG TTOAOUG.
Kd6e 1eAIKOG xprioTng givai 0 idlog
uTreUBuvog yia T diaypagry Tpo-
OWTTIKWV DEBOPEVWV OTIG
TIOAQIEG GUOKEUEG TTOU TTPOOPICO-
VTal YIo aTToppIpn.

AiagBeon Tng
OUCKEUATIag
H ouokeuagoia atroTeAei-
Tal OTTO XOPTOVI KOl avd-
Aoya eTmionuacpéva
TIAQOTIKG UAIKG, Ta
oTToi0 UTTOPOUV Va &avaypenaoigo-
ToinBouv.

— AioBéTeTe auTd Ta UAIKG TTPOG

avakUkAwon.

TexVIKG aTOIXEiO

Tpogodooia 1a- 2x 1,5V,
ong: LR44
Bapog (pe pmato- Tep. 30 g
pieg):
AlaoTd0¢eIg:

.

TEp.
145 x 19,5 x
17 mm

Illl Gebruiksaanwijzi

Elgktronisch testappa-
raat
Doelmatig gebruik
Het apparaat is bedoeld
« voor het testen van wissel-
spanningen (70 bis 250 V ~)
« voor het testen van
gelijkspanning (tot 250 V =)
« voor het testen van de polari-
teit (3tot 36 V =)
« voor het uitvoeren van een
doorgangstest (0 tot 100 MQ)

Het apparaatis niet geschikt voor
commerciele of industriéle doel-
einden.

Elk ander gebruik geldt als niet
doelmatig. Door ondoelmatig
gebruik, wijzigingen aan het
apparaat of door het gebruik van
delen die niet door de fabrikant
gecontroleerd en goedgekeurd
zijn, kan schade ontstaan die niet
te voorzien is!

Voor uw veiligheid

* Voor een veilige omgang met
dit apparaat moet de gebrui-
ker deze gebruiksaanwijzing
gelezenenbegrepen hebben,
voordat hij het apparaat voor
de eerste gebruikt.
Neem alle veiligheidsinstruc-
ties in acht! Als u de veilig-
heidsinstructies niet in acht
neemt, brengt u zichzelf en
ook anderen in gevaar.
Bewaar alle bebruiksaanwij-
zingen en veiligheidsinstruc-
ties voor toekomstig gebruik.
Als u het apparaat verkoopt of
doorgeeft, geef deze
gebruiksaanwijzing dan abso-
luut ook mee.
Houd kinderen uit de buurt
van het apparaat! Bewaar het
apparaat zodanig dat het vei-
lig is voor kinderen en onbe-
voegden.
Steeds bedachtzaam en in
goede gesteldheid werken:
Het is niet verantwoord als u
met het apparaat werkt als u
moe, ziek of onder invioed
van alcohol, medicijnen of
drugs verkeert, omdat u het
dan niet meer veilig kunt
gebruiken.
Het apparaat mag uitsluitend
worden gebruikt, als het opti-
maal in orde is. Voor voor elk
gebruik een functietest uit.
Let op dat u de maximale
ingangswaarden nooit over-
schrijdt.
Het apparaat mag uitsluitend
in stroomkringen ingezet wor-
den, die met max. 16 A bevei-
ligd zijn.
Een optimale indicatie is uit-
sluitend gegarandeerd bij
temperaturen van —10 tot
+50 °C en frequenties van 50
tot 500 Hz.
Wees voorzichtig bij spannin-
gen die groter ziindan 24 V ~
resp. 36 V =. Reeds bij deze
spanningen kunt u bij aanra-
king een levensgevaarlijke
elektrische schok krijgen.
Het apparaat mag niet als
schroevendraaier worden
gebruikt.
Het apparaat is uitsluitend
geschikt voor gebruik bin-
nenshuis.
Uitsluitend batterijen gebrui-
ken die door de fabrikant
goedgekeurd zijn.
Brandgevaar! Batterijen nooit
opladen.
Als batterijen niet gebruikt
worden, houd deze dan ver-
wijderd van metalen voorwer-
pen die eventueel een kort-
sluiting kunnen veroorzaken.
Er bestaat gevaar voor ver-
wondingen en ook voor
brand.
Bij verkeerd gebruik kan
vloeistof uit de batterij uittre-
den. Batterijvloeistof kan hui-
dirritaties en verbranding ver-
oorzaken. Contact absoluut
vermijden! Bij toevallig con-
tact grondig met water
afspoelen. Bij contact met de
ogen bovendien onmiddellijk
de hulp van een arts inroe-
pen.
Het apparaat of de batterijen
nooit blootstellen aan vocht,
regen, zand of grote hitte
(bijv. op een verwarmingsin-
stallatie of direct in het zon-
licht neerleggen).
De volgende waarschuwing
heeft betrekking op de bijge-
leverde knoopcel:

@ WAARSCHUWING! BUI-

TEN HET BEREIK VAN
KINDEREN HOUDEN! In-
slikken kan brandwonden
en de dood veroorzaken.
Ernstige schade is al mo-
gelijk twee uur na het in-
slikken. Raadpleeg on-
middellijk een arts.

Batterijen inzetten

Clip (4) omhoog trekken en ver-
wijderen. Twee batterijen (3) in
het vakje leggen (type LR44 of
soortgelijk). Op de juiste polariteit
letten. Clip (4) terug schuiven tot
deze hoorbaar vastklikt.

Functietest
— Schuifschakelaar (7) op posi-
tie [O] zetten.
— Testsonde (1) en metalen
contact (2) aanraken.
Als de rode LED (6) brandt, is het
apparaat bedrijfsklaar.
Als de rode LED (6) niet brandt,
mag het apparaat niet gebruikt
worden. Vervang de batterijen
eventueel.

Wisselspanningstest
met aanraking (70 tot 250 V ~)
Bij deze test niet het metalen con-
tact (2) aanraken.
— Schuifschakelaar (7) op posi-
tie [O] zetten.
— Te testen leidingen met de
testsonde (1) aanraken.
Als de rode LED (6) brandt, staat
er spanning op de leiding(fase).
Als de rode LED niet brandt, is
het de nulleiding of de aardings-
leiding.
zonder aanraking (70 tot
250V ~)
Levensgevaar door elektrische
schok! Bij deze test mag de test-
sonde (1) de te testen leiding niet
aanraken!
— Schuifschakelaar (7) op posi-
tie [L] (lage spanning)
resp. [H] (hoge spanning) zet-
ten.

— Testsonde (1) langs de te tes-
ten leiding, kabel of apparaat
trekken.

Als de groene LED (5) brandt en
een piepend geluid te horen is, is
spanning voorhanden (kabel
ingestoken, apparaat ingescha-
keld).

Om de gevoeligheid te verhogen
kan het metalen contact (2) aan-
geraakt worden.

Gelijkspanningstest (tot
250V =)

Bij deze test het metalen con-
tact (2) niet aanraken.
— Schuifschakelaar (7) op posi-
tie [O] zetten.

— Te testen leidingen met de
testsonde (1) aanraken.
Als de rode LED (6) brandt, staat
er spanning op de leiding.
Polariteitscontrole bij
gelijkspanningen (3 tot
36V=)

Levensgevaar door elektrische
schok! Controleren of op het te
controleren apparaat geen
gelijkspanning staat die groter is
dan 36 V = of een wisselspan-
ning.

— Schuifschakelaar (7) op posi-
tie [O] zetten.

— Met één hand het metalen
contact (2) aanraken, met de
andere hand een pool van de
te testen gelijkspanningsbron.

— Met de testsonde (1) de
andere pool van de te testen
gelijkspanningsbron aanra-
ken.

Als de rode LED (6) brandt, dan
raakt de testsonde (1) de plus-
pool aan; als de LED niet brandt,
dan raakt de testsonde de min-
pool van de te testen gelijkspan-
ningsbron aan.

Doorgangstest

Levensgevaar door elektrische
schok! Het te testen object moet
absoluut spanningsvrij zijn.

— Met de schuifschakelaar (7)
de meetgevoeligheid instel-
len:

* [O] =0 tot 5 MQ

* [L]= 0 tot 50 MQ

* [H] =0 tot 100 MQ

— Met één hand het metalen
contact (2) aanraken, met de
nadere hand een contact van
het te testen object (bijv. een
gloeilamp) aanraken.

— Met de testsonde (1) het
andere contact van het te tes-
ten object aanraken.

Als de rode LED (6) resp. de
groene LED (5) brandt en een
piepend geluid te horen is, is
doorgang voorhanden, d.w.z. de
gloeilamp is in orde.
Afvalverwijdering
Afvalverwijdering van het
apparaat

Het symbool van de
doorgestreepte vuilnis- E
bak betekent: batterijen

en accu’s, elektrische en =
elektronische appara-

tuur mogen niet als huishoudelijk
afval worden afgevoerd. Ze kun-
nen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de
gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om
oude elektrische apparaten,
afgedankte batterijen en accu’s
gescheiden van huishoudelijk
afval op een officieel inzamelpunt
af te geven om een goede ver-
dere verwerking te waarborgen.
Overeenkomstig de wettelijke
voorschriften kan de inlevering
gratis gebeuren, bijv. via een
gemeentelijk afvalverwerkings-
bedrijf of via een handelaar.
Batterijen, oplaadbare

batterijen en lampen die E
niet vast in afgedankte
elektrische apparatuur

zijn ingebouwd en die kunnen
worden verwijderd zonder
beschadigingen, moeten voér
afvalverwijdering worden verwij-
derd en afzonderlijk worden afge-
voerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen
uitsluitend in ontladen toestand
aan de inzamelpunten worden
overgedragen. De batterijen
moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen
af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoor-
delijk voor het verwijderen van
persoonlijke gegevens op de af te
voeren afgedankte apparatuur.

Verpakking weggooien
De verpakking bestaat O
uit karton en overeen- %&
komstig gekenmerkte
kunststoffen, die herge-
bruikt kunnen worden.

— Zorg ervoor dat dit materiaal

wordt hergebruikt.

Technische gegevens
Spanningsvoor-  2x 1,5V,
ziening: LR44
Gewicht (met bat- ca. 30 g
terijen):
Afmetingen: ca.
145 x 19,5 x
17 mm

Bruksanvisning

Elektroniskt testinstru-
ment
Avsedd anvandning
Enheten anvéands for
matning av vaxelspanningar
(70 till 250 V ~)
métning av likspanning (upp
till 250 V ~)
polaritetskontroll (3 bis
36V=

kontinuitetskontroll (O till
0 MQ)

Produkten &r inte avsedd for
industriell anvandning.
Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Om pro-
dukten anvands pa ett felaktigt
satt, om den férandras eller om
delar som inte kontrollerats och
godkants av tillverkaren anvands,
uppstar risk for allvarliga skador!

For din egen sdkerhet

For att kunna anvanda pro-
dukten pa ett sékert satt ar
det viktigt att du laser igenom
och férstar den har bruksan-
visningen fére den forsta
anvandningen.

Beakta alla sékerhetsanvis-
ningar! Om sakerhetsanvis-
ningarna inte beaktas utséatter
du dig sjalv och andra perso-
ner for fara.

Spara alla bruks- och séker-
hetsanvisningar for framtida
bruk.

Om du séljer eller lamnar pro-
dukten vidare ska denna
bruksanvisning alltid folja
med.

Hall barn borta fran produk-
ten! Foérvara produkten utom
rackhall fér barn eller obeho-
riga personer.

Arbeta forsiktigt och endast
om du befinner dig i god
fysisk kondition: trotthet, sjuk-
dom, alkoholkonsumtion eller
paverkan av ldkemedel och
droger gor att du inte kan
anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Produkten far anvandas
endast nér den ar i felfritt
skick. Genomfér ett funktions-
test fére varje anvandning.
Overskrid aldrig de specifice-
rade ingangsvardena.
Produkten far endast anvén-
das i stromkretsar som ar
sékrade med max. 16 A.
Felfri indikering kan endast
sakerstéllas vid temperaturer
pa mellan-10 och +50 °C och
frekvenser pa 50-500 Hz.
Var forsiktig vid spanningar
storre an 24 V ~resp. 36 V =.
Redan vid dessa spéanningar
kan beroring leda till livsfarlig
elstot.
Produkten far inte anvands
som skruvmejsel.
Produkten ar endast avsedd
for anvandning inomhus.
Anvénd endast batterier som
ar godkénda av tillverkaren.
Brandfara! Ladda aldrig upp
batterierna.
Nar batterierna inte anvands
ska de hallas borta fran
metallféremal som kan
orsaka kortslutning. Risk for
personskador och brand.
Vid felaktig anvéndning kan
vatska tranga ut ur batteriet.
Batterivatska kan orsaka
hudirritation och brannskador.
Kontakt maste absolut undvi-
kas! Vid kortvarig kontakt ska
du genast spola det utsatta
omradet med vatten. Om
vatskan hamnari 6gonen ska
du dessutom genast uppsoka
lakare.
Utséatt aldrig produkten eller
batterierna for fukt, regn,
sand eller hetta (placera den
till exempel inte pa varmeele-
ment eller i direkt solstral-
ning).
Féljande varning géller den
ingaende knappcellen:
VARNING! HALL BORTA
@ FRAN BARN! Fértéring
kan ledatill fratskador och
dod. Svara skador ar moj-
liga redan tva timmar efter
fortaring. Uppsok genast
lakare.

Satta i batterierna

Lyft upp clipset (4) och dra av.
Satt i tva batterier (3) (typ LR44
eller likvardiga). Se till att polerna
hamnar ratt. Skjut i clipset (4) tills
det klickar fast.

Funktionstest

— Stall skjutreglaget (7) i
laget [O].

— Berér méatspetsen (1) och
metallkontakten (2).

Om den réda lysdioden (6) lyser
ar produkten driftklar.

Om den réda lysdioden (6) inte
lyser far produkten inte anvan-
das. Byt vid behov ut batterierna.
Véxelspanningsmatning

med beréring (70 till 250 V ~)
Under denna matning ska metall-
kontakten (2) inte beréras.

— Stall skjutreglaget (7) i
laget [O].

— Berdr den ledare som ska tes-
tas med provspetsen (1).

Om den réda lysdioden (6) lyser
ar ledaren spanningsférande
(fas). Om lysdioden inte lyser &r
detta neutral- eller jordledaren.
utan berdring (70 till 250 V ~)
Livsfara pa grund av elstot! Under
denna matning far matspet-

sen (1) inte berdra den ledare
som ska métas!

— Stall skjutreglaget (7) i
laget [L] (lag spanning)
resp. [H] (hog spanning).

— For matspetsen (1) langs den
ledare, kabel eller enhet som
ska provas.

Om den gréna lysdioden (5) lyser
och en pipsignal avges foreligger
spanning (kabel isatt, produkt
paslagen).

For att 6ka kansligheten kan
metallkontakten (2) berdras.
Likspanningsmatning (upp
till 250 V =)

Under denna matning ska metall-
kontakten (2) berdras.

— Stall skjutreglaget (7) i
laget [O].

— Berér den ledare som ska tes-
tas med provspetsen (1).

Om den roda lysdioden (6) lyser
ar ledaren spanningsférande.

Polaritetskontroll vid
likspanningar (3 till 36 V =)
Livsfara pa grund av elstot! Se till
att det inte finns likspanning
storre an 36 V = eller véxelspan-
ning pa den enhet som ska
matas.

— Stall skjutreglaget (7) i
laget [O].

— Med ena handen berér du
metallkontakten (2) och med
den andra handen ena polen
pa den likspénningskélla som
ska métas.

— Med matspetsen (1) beror du
den andra polen pa den lik-
spanningskalla som ska
matas.

Om den réda lysdioden (6) lyser
berdr matspetsen (1) pluspolen,
om lysdioden inte lyser beror
matspetsen minuspolen pa den
likspanningskalla som ska matas.
Kontinuitetskontroll

Livsfara pa grund av elst6t! Det
objekt som ska matas maste vara
spanningsfritt.

— Stéll in matkansligheten med
skjutreglaget (7):

 [O] =0 till 5 MQ

« [L]=0till 50 MQ

« [H] = 0till 100 MQ

— Med ena handen berér du
metallkontakten (2) och med
den andra handen en kontakt
pa det objekt som ska méatas
(t.ex. glédlampa).

— Med matspetsen (1) berér du
den andra kontakten pa det
objekt som ska matas.

Om den réda lysdioden (6) lyser
eller om den gréna lysdioden (5)
lyser och en pipsignal avges fore-
ligger kontinuitet, dvs. glodlam-
pan fungerar som den ska.
Bortskaffande

Bortskaffa produkten
Symbolen med en 6ver-

struken soptunna bety- E
der: Batterier och acku-
mulatorer, el- och elek- —
tronikapparater far inte

kastas i hushallssoporna. De kan
innehalla milj6- och halsofarliga
amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att
bortskaffa uttjanta elapparater,
uttjénta batterier och ackumulato-
rer till atervinningscentral for

sakerstéllande av korrekt hante-
ring. Aterlamningen kan enligt
lagstadgad reglering ske gratis
t.ex. via en kommunal avfallsan-
laggning eller via en aterforsal-
jare.

Batterier, ackumulatorer

och lampor som inte ar E
fast monterade i uttjanta
elprodukter och som kan

tas ur icke-forstérande maste tas
ur och bortskaffas separat fore
bortskaffning. Litiumbatterier och
batteripaket for alla system ska
lamnas in till atervinning endast i
urladdat skick. Batterier skall all-
tid skyddas mot kortslutning
genom att man tejpar 6ver
polerna.

Alla slutanvéndare ar skyldiga att
sjalva se till att radera personupp-
gifter fran uttjanta, skrotméssiga
apparater.

Bortskaffning av
forpackningen
Forpackningen bestar
av kartong och upp- %
markta plaster som kan
atervinnas.

— Ldmna dessa material till

atervinningen.

Tekniska specifikationer
Spanningsforsorj- 2x 1,5V,
ning: LR44

Vikt (med batte- ca30g

rier):
Matt: ca
145 x 19,5 x
17 mm

Iil Kayttoohje

Elektroninen mittaus-
laite
Maaraystenmukainen kaytto
Laite on tarkoitettu
« vaihtojannitteen testaami-
seen (70-250V ~)
« tasajannitteen testaamiseen
(enintdan 250 V =)
* napaisuuden tarkastamiseen
(3-36V=)
« jatkuvuuden tarkastukseen
(0-100 MQ)
Laite ei sovellu liketoiminnalli-
seen tai teolliseen kayttoon.
Kaikki muu kaytté on maaraysten
vastaista. Maaraystenvastainen
kaytto, laitteeseen tehdyt muu-
tokset tai sellaisten osien kaytto,
joita valmistaja ei ole tarkastanut
ja hyvaksynyt, voivat aiheuttaa
ennakoimattomia vahinkoja!
Oman turvallisuutesi vuoksi
Taman laitteen turvallista
kasittelya varten laitteen kayt-

tdjan on ennen ensimmaista
kayttokertaa luettava kaytto-
ohje ja ymmarrettava se.
Noudata turvallisuusohjeita!
Turvallisuusohjeiden laimin-
lyénnilla vaarannat itsesi ja
muut ihmiset.

Sailyta kayttoohje ja turvalli-
suusohjeet myéhempaa tar-
vetta varten.

Kun myyt tai luovutat laitteen
edelleen, liita siihen aina
myos tdma kayttdohje.

Pida laite pois lasten ulottu-
vilta! Sailyta laitetta aina tur-
vallisessa paikassa lasten ja
asiattomien henkil6iden ulot-
tumattomissa.

Tyoskentele laitteella aina
varoen ja hyvassa kunnossa
ollessa: Laitteen kayttd vasy-
neena, sairaana, alkoholin,
laakkeiden tai huumeiden vai-
kutuksen alaisena on vastuu-
tonta, koska et voi hallita lai-
tetta turvallisesti.

Laitetta saa kayttaa vain, kun
se on moitteettomassa kun-
nossa. Tee aina ennen kayt-
64 toimintatesti.

Ala koskaan ylita suurimpia
sallittuja tulosuureita.

Laitetta saa kayttaa vain virta-
piireissa, jotka on suojattu
enintaan 16 A -varokkeella.
Tarkka ilmoitus on taattu vain
lampétiloissa -10... +50 °C ja
taajuuksissa 50 — 500 Hz.
Ole varovainen jannitteiden
ollessayli24V ~tai 36 V =.
Jo néissa jannitteissa voit
kosketuksesta saada hen-
genvaarallisen sahkaiskun.
Laitetta ei saa kayttaa ruuvi-
meisselina.

Laite on tarkoitettu sisati-
loissa tapahtuvaan kayttoon.
Kayta ainoastaan valmistajan
hyvaksymié paristoja.
Tulipalovaara! Ala koskaan
lataa paristoja uudelleen.
Jos paristoja ei kayteta, pida
ne kaukana metalliesineista,
jotka voivat aiheuttaa oikosu-
lun. Se aiheuttaa loukkaantu-
mis- ja tulipalovaara.

Vaarin kaytettdessa paris-
tosta voi vuotaa nestetta.
Paristojen neste voi aiheuttaa
ihon artymista ja palovam-
moja. Kosketusta nesteen
kanssa on ehdottomasti val-
tettaval Vahingossa tapahtu-
van kosketuksen jalkeen
huuhtele huolellisesti vedella.
Jos nestetta joutuu silmiin,
kaanny lisaksi valittomasti
laékarin puoleen.

Ala koskaan altista laitetta tai
paristoja kosteudelle,
sateelle, hiekalle tai suurelle
lammodlle (esim. asettamalla
lammityslaitteen paalle tai
suoraan auringonpaistee-
seen).

Seuraava varoitus koskee
mukana olevaa nappiparis-
toa:

@ VAROITUS! PIDA POIS

LASTEN ULOTTUVILTA!
Nieleminen voi johtaa
syopymiin ja kuolemaan.
Vakavat vammat mahdol-
lisia jo kaksi tuntia niele-
misen jalkeen. On heti ha-
keuduttava |&&kariin.

Paristojen asentaminen
Nosta klipsi (4) yl6s ja veda pois.
Aseta sisaan kaksi paristoa (3)
(tyyppia LR44 tai vastaavanlai-
set). Varmista, ettd navat ovat
oikein pain. Tyonna klipsi (4) pai-
kalleen niin, etta se lukittuu kuulu-
vasti.
Toimintatesti
— Aseta liukukytkin (7) asen-
toon [O].
— Kosketa mittauskarkea (1) ja
metallikosketinta (2).
Kun punainen LED (6) palaa,
laite on valmis kayttoon.
Jos punainen LED (6) ei pala, lai-
tetta ei saa kayttaa. Vaihda tarvit-
taessa paristot uusiin.

Vaihtojannitetesti
kosketuksella (70 — 250 V ~)
Ala tassa testissd kosketa metal-
likosketinta (2).

— Aseta liukukytkin (7) asen-
toon [O].

— Kosketa testattavaa johdinta
mittauskarjella (1).

Kun punainen LED (6) palaa, joh-
timessa on jannitetta (vaihe). Jos
LED ei pala, kyseessa on nolla-
johdin tai maadoitusjohdin.

ilman kosketusta (70 —250 V ~)
Sahkdiskun aiheuttama hengen-
vaaral Tassa testissa mittaus-
karki (1) ei saa koskettaa tarkas-
tettavaa johdinta!

— Aseta liukukytkin (7) asen-
toon [L] (alhainen jannite)
tai [H] (korkea jénnite).

— Kuljeta mittauskarkea (1) tar-
kastettavaa johdinta, kaapelia
tai laitetta pitkin.

Kun vihrea LED (5) palaa ja kuu-
luu piippaus, jannitettd on (kaa-
peli liitetty, laite kytketty paalle).
Herkkyyden lisd@miseksi voidaan
koskettaa metallikosketinta (2).

Tasajénnitetesti (enintddn
250V =)

Tassa testissa on kosketettava
metallikosketinta (2).
— Aseta liukukytkin (7) asen-
toon [O].
— Kosketa testattavaa johdinta
mittauskarjella (1).
Kun punainen LED (6) palaa, joh-
timessa on jannitetta.

Napaisuuden tarkastus
tasajénnitteista (3-36 V =)
Sahkdiskun aiheuttama hengen-
vaaral Varmista, ettei mitattavan
laitteen tasajannite ole suurempi
kuin 36 V = tai ettei siina ole vaih-
tojannitetta.

— Aseta liukukytkin (7) asen-
toon [O].

— Kosketa toisella kadella
metallikosketinta (2) ja toi-
sella kadella tarkastettavan
tasajannitelédhteen yhta
napaa.

— Kosketa mittauskarjella (1)
tarkastettavan tasajannitelah-
teen toista napaa.

Kun punainen LED (6) palaa, sil-
loin mittauskarki (1) koskettaa
plus-napaa, jos LED ei pala, sil-
loin mittauskarki koskettaa tar-
kastettavan tasajanniteléhteen
miinus-napaa.

Jatkuvuuden testaus
Sahkdiskun aiheuttama hengen-
vaaral! Tarkastettavan kohteen on
oltava ehdottomasti jannitteeton.

— S&ada liukukytkimella (7) mit-
tausherkkyys:

* [0]=0-5MQ

« [L]=0-50MQ

* [H]=0-100 MQ

— Kosketa toisella kadella
metallikosketinta (2) ja toi-
sella kadella tarkastettavan
osan (esim. hehkulamppu)
kosketinpintaa.

— Kosketa mittauskarjella (1)
tarkastettavan osan toista
kosketinpintaa.

Kun punainen LED (6) tai vihrea
LED (5) palaa ja kuuluu piippaus,
jatkuvuus on varmistettu, eli heh-
kulamppu on kunnossa.
Hévittdminen

Laitteen havittaminen
Yliviivatun roskaséilion

symboli tarkoittaa: Paris- E
toja, akkuja, séahko- ja
elektroniikkalaitteita ei —_—
saa laittaa kotitalousjat-

teen joukkoon. Ne voivat sisaltaa
ymparistolle ja terveydelle haital-
lisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimitta-
maan kaytetyt sahkolaitteet, lait-
teiden paristot ja akut sekajat-
teesta erillaan viralliseen kerays-
paikkaan, jotta niiden
asianmukainen kasittely on var-
mistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan mak-
sutta esim. jonkin kunnallisen
jatehuoltoyrityken tai jalleenmyy-
jan kautta.

Paristot, akut ja lamput,

joita ei ole asennettu sah- ﬁ
kolaitteisiin kiinteasti ja

jotka on mahdollista irrot-

taa laitetta rikkomatta, on poistet-
tava laitteesta ennen havittamista
ja toimitettava erilliseen kerays-
pisteeseen. Kaikkien laitteistojen
litiumakut ja akut saa toimittaa
kerayspisteeseen vain varaamat-
tomassa tilassa. Paristojen navat
ovat peitettava teipilla, jotta ei
paase syntymaan oikosulkua.
Jokainen loppukayttaja vastaa
itse havitettavassa laitteessa ole-
vien henkildkohtaisten tietojen
poistamisesta.

Pakkauksen
havittaminen
Pakkaus koostuu pahvi-  {y
laatikosta ja vastaavasti ‘(E‘ <9
merkityista muoviosista,
mitka voidaan antaa
kierratettaviksi.

— Vie ndma materiaalit kierra-

tettavaksi.

Tekniset tiedot

Jannitteen syotté 2x 1,5V,

LR44
Paino (paristojen noin 30 g
kanssa):
Mitat: noin
145 x 19,5 x
17 mm
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